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PREFACE

Tris DICTIONARY OF THE BIBLE, as stated in the Preface to Volumes T.oand TL already
published, is intended as a contribution towards furnishing t the Church for the great
work of teaching. It is a Dictionary of the Old and New Testaments, together with
the O1d Testament Apoerypha, according to the Authorized and Revised Versions, with
constant reference to the original tongues. Every effort has heen used to make the
information it eontains as full, reliable, and accessible as possible.

As to fulness. In a Dictionary of the Bible we expect an explanation of
all the words ocemring in the Bible which do not explain themselves,  The present
Dictionary meets that expectation more nearly than any work hitherto published,
Articles will be found on all the Persons and Places that are mentioned in the
Bible, on its Archiwology and Auntiguitics, its Lthnolozy, Geology, and Nutural
History, its Theology and Tithics, and on such words oceurring in the Authorized or
Revised Version as are now unintellivible or liable to misapprehensien.  Much
attention has been given to the languace. literature, religion, and custois of the
nations around Iswael. The Versions have been fully treated. Articles have been
contributed on the Apocalyptic and other uneanonical wii itings of the Jews, as well
as on such theological or ethieal ideas as ave believed to be contained in the Bible,
thoucl their modern names are not found there.

As to reliability. The writers have heen chosen ont of respect to their
scholurship and nothing else. The articles bave all been written mmediately and
colely for this Dictionary, and, except the shortest, they ave all signed.  Even the
shortest, however, have been contributed by writers of recognized ability and
authority. In addition to the work upon it of authors and editors, every sheet
has passed through the hands of the three eminent scholars whose names are found
on the title-page.

3. As to accessibility. The subjects are arranged in alphabetical order, and
under the most familiar titles. All the modern devices of cross-reference and
black-lettering have heen freely resorted to, so that in the very few instances in
which allied subjects have been grouped under one heading (such as MEDICINE in
this volume) the particular subject wanted will be found at once. Proper Names
are arranged according to the spelling of the Revised Version, but wherever it

seemed advisable the spelling of the Anthorized Version is also given, with a cross-
vil
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refercnce. The Abbreviations, considering the size and scope of the work, will
be seen to be few and easily mastered. A list of them, together with a simple
scheme for the uniform transliteration of Hebrew and Arabic words, will be found

on the following pages.

[t is with devout thankfulness that the Editor sees this third volume of an
arduous though congenial work issued within reasonable limits of time. The fourth
volume is in progress, and may be looked for next year. He has pleasure in again
expressing lis thanks to many friends and fellow-workers, including the authors
of the various articles. But especially he desires to thank the members of the
editorial staff, the publishers, the printers, and (without mentioning others whose
names have already appeared in the Preface to Vols. 1.and 11.) Mr. Gi. F. HIit of the
Department of Coins and Medals in the British Museum for assistance and advice in
the preparation of the illustrations to the article on the Moxgy of the Bible.

** Messrs. Charles Scribner’s Sons, New York, have the sole right of publication of this
DICTIONARY OF THE BIBLE in the United States and Canada.
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LIST

OFr

I. GrENERAL

Alex. = Alexandrian,
Apoc. = Apocalypse.
Apoer. =A{)ocryplm..

Aq. =Aquila.
Arab. = Arabie.
Aram. = Aramaie.
Assyrian,
Bab. Dbyvlonian
¢. =circa, about.
Can. =Canaanite.
ef. =compare.

ct. =contrast.

D = Deuteronomist.

F =Elohist.

edd. =editions or editors,

Eavp. = BEgyptian.
=English.
Lth. = Ethiopic.
f. =and following

i1, — and followine verses or pages ; as Mt 11=%

Gr. =Greek.

11 = Law of Holine
Hebh. = Hebrew.
Hel. =1lellenistic.
Hex. = Hexateuch
I<r. =TIsraclite.

J = Jdahwist.

J" =Jchovah.
Jerns, =Joermsalen
Jos. =Jozephus.

verse or page; as Ae 1056
388,

1.

ABBREVIATIONS

—_———

¢ LXX==Septuagint.
| MSS=DManuseripts.

1. =note.
NT=New Testa
Onk. = Onkelos.

Pal. = Palestine,
Pent. = Pentateu
Pers. = Persian.

2 = Redactor.
© Rom.=Roman.

MT =Massoretic Text.

ment.

OT = 01d Testament.
P> = Priestly Narrative.

Palestinian.
cl.

Phil. = Philistine.
Pheen. = Pheeniclan.
Pr. Bk.=Prayer

Book.

Sam. = Samaritan.

Sem. = Nemitice

Sept. = Septnagint.

Sin. =Sinattic.

Synint =Symmachus,

! Sy, = Sytiac.
I Talm. = Talmud.
|
\

Targ. = Tarzun.
)

tr. =translate or
VS8 = Versions.
Vule. =Vuleate.
AW = Westcott

11. Booxs oF THE DIBLE
Ad. st = Additions to Sus=Su~anna

0ld Testanwnt.

Gn = Genesis.

Ex =Exodus.

Lv = Leviticus.

Nu = Numbers.

Dt = Deuteronomy.
Jos = Joshua.
Je=Judges.
Ru=Ruth.
18,28=1and 2 8a

1K, 2K=1and 2 Kings.
1 and 2

1 Ch, 2 Ch =
Chronieles.
Ezr =Tzra.
Neh = Nehemialh.
Est=Esther.
Job.
Ps=Psalms.
Pr="Proverbs.
Ec=Ecclesiastes.

Ca=Canticles.

Is = lsaiah.

Jer =Jeremiah.
La=Lamentations.
12k = Ezekiel.

Dn = Daniel.
Hos=Hosea.
Jl=Jocl

Am = Amos.
Ob=0badial.

Jon =.Jonah.

Mic =Micah.

Nabh =Nahum.
Hab=Habakkuk.
Zeph = Zephaniah.
Hag=Haggal.
Zec=Zechariah.
Mal = Malachi.

muel.

Apocrypha.

1 Es, 2 Es=1 and 2
Esdras.

To="Tobit.
Jth=Judith.

- Theodotion,
xins Receptus.

translation.,

and Hort's text.

Lsther. Bel = Bel  and  the
Wis = Wisdom. Dragon.
Sir = Sirach or Leclesi- Pr. Man = Prayer of
| asticus. Manasses.
| Bar = Baruch. 1 Mae, 2 Mac=1 and 2
Three = Song of the Maccabees.

Three Children.

New Lestament.

| Mt =Matthew.
Mk =Mark.
Lk =TLuke.

| Jn=John.
Ac=Acts.
Ro=Romans,

Corinthians.
- Gal = Galatiaus.
| Eph=Ephesians.
“ T'h =Phalippiaus.
Col = Colossians.

'1 Co, 2 Co=1 and 2

1Th, 2 Th =1 and 2
Thessalonias.

1Ti, 2 Ti=1 and 2
Timothy.

Tit="Titus.

Philem = Philemon.

He=Uebrews.

Ja=James.

17,2 P=1 and 2 Peter.

1Jn, 2Jn, 3 Ju=1, 2,
and 3 John.

Jude.

Rev=1Revelatiown.

o



LIST OF ABBREVIATIONS
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I17. Excuisi

Wye. = Wyclif’s Bible (NT . 1380, OT ¢. 1382,
Purvey’s Revision ¢. 1388).

Tind. = Tindale’s NT 1526 and 1534, Pent. 1530.

Cov.=Coverdale’s Bible 1535. ‘

Matt. or Rog.=Matthew’s (i.e. prob. Rogers’) |
Bible 1537.

Cran. or Great=Cranmer’s ‘ Great’ Bible 1539.

Tav. =Taverner’s Bible 1539. l

Gen. =Geneva NT 1557, Bible 1560.

VERSIONS

Bish. = Bishops’ Bible 1565,
Tom.="Tomson’s N'I' 1576.

Rhem. = Rhemish N'T 1552,

Dou. =Donay OT 1609.

AV =Authorized Version 1611.
AVm = Authorized Version margin.

RV =Revised Version NT' 1851, OT 1885.
RV =Revised Version margin.

EV =Auth. and Rev. Versions.

IV. For miE LITERATURE

AHT= Ancient Hebrew Tradition.

AT=Altes Testanent.

BL=Bampton Lecture.

BJI=British Museum.

BRP=DBiblical Researches in Palestine.

€16 = Corpus Inscriptionum Grzecarum.

CIL=Corpus Inscriptionum Latinarum.

CIS=Corpus Inscriptionum Semiticarum.

COT = Cuneiform Inscriptions and the O'T.

DB=Dictionary of the Bible.

EI1H =TFEarly History of the Hebrews.

(4P =Geographie des alten Palistina.

GG A =Gottingische Gelchrte Anzeiven.

GG N =Nachrichten der konigl. Gesellschaft der
Wissenschaften zu Gottingen.

GJV=Geschichite des Jidischen Volkes.

G VI=Geschichte des Volkes lsrael.

HC3r=Higher Criticism and the Monuments.

1112 =Historia Ecclesiastica.

HGITL=Historical Geog. of Holy Land.

HI=History of Israel.

H.JP —Mistory of the Jewish People.

P =History, Prophecy, and the Monuments,

HPN =Hebrew Proper Nauies. ‘

1.J 6+ =lsraelitische und Jiidische Geschichte.

JDL=Jonrnal of Biblical Literature.

JDI'h=Jdahrbiicher fir deutsche Theologie.

JOR=-Jewish Quarterly Review.

JI2AS=Journal of the Royal Asiatic Socicty.

JRIL=Jewish Relicious Life after the Exite.

J1'S=Journal of Theological Studies.

K AT=Dic Keilinschriften und das Alte Test.

KTB=XKeilinschriftliche Bibliothek. |

LCBl=Literarisches Centralblatt. !

LOZ =Tntrod. to the Literature of the Old Test.

NI B=Neuhebriisches Worterbuch.

NTZG = Neutestamentliche Zeitgeschichte.

ON = Otium Norvicense.

0P =Origin of the Psalter.

0TJC="The Old Test. in the Jewish Church.

PB="Polychrome Bible.

PEF=Palestine Exploration Fund.

PEFSt=Quarterly Statement of the same.

PSBA =Proceedings of Soc. of Bibl. Archieology.

PRE =Real-Encyclopidie fiir protest. Theologie
und Kirche.

QPB=Queen’s Printers’ Bible.

2E.J=TRevue des Bludes Juives.

RP=Records of the Past.

RS=TReligion of the Semites.

SBOT=Sacred Books of Old Test.

SK =Studien und Kritiken.

SP=Sinai and Palestine.

ST P =Memoirs of the Survey of W. Palestine.

Thl, or ThLZ="Theol. Literaturzeitung.

ThT="Theol. Tijdschritt.

TSD.A —=Transactions of Soe. of Bibl. Archweology.

TU =Texte nnd Untersnchungen.

WA T=\Vestern Asiatic Inseriptions.

WZKM=Wiencr Zeitschrift fiir Kunde
Morgenlandes.

7.4 = ZLeitschrift fiir Assyriologie.

ZAW or ZATI =Zeitschrift fiir die Alttest.
Wissenschafv.

2D = Zeitsehrift  der Dentschen
Lindischon Gesellschaft,

ZDPV = Zeitschrift des Deutschen Palastina-
Vereins.

ZKSF—7Zeitschrift fitr Keilschriftforschuung.

ZI W =Zeivschrift fiir kivehliche Wissensehait.

des
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A small superior number designates the particulur cdition of the work referred to, as KA 7% LOT™

PLATES AND MAP IN VOLUMIE LI
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facing page 697
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DICTIONARY

KIR (=7).—The name of a country 'md nation.
It oceurs in the following passages: Am Y?

IKir is the lund from which God bmu”ht the
Araneans (Syrians), as He Jed the Israclites from
Egypt, ete. It must, after this analozy, be a
country remate from  the principal seat (i.c.
Damaseus) of the Aranieans in Amos” time.  The
LXX yeads “depth,” “pit™ (350pes, ir. ~5p).  (2)
2 K 16" After the capture of Damascus, the Ara-
nurans were carried captive to Kir by the king
(Tiglath-pileser 1) of Assyria.  This would in-
Lll(.lt(‘ that Iir was under \w\n(m dominion, and,
acain, at a consideralile distance from the r aion
of Damascus near the borders of the AssyTi
enmipive. Bt the nane of the country was w, .Illtlll“
in the LXX originally (B), and inscerted later 1‘\
ete. Kupnugrde) from the Hebrew text
machus), lhelttoln'tln\p
Field, Herap, pp. xxii, 682, (3) Am 17 threatens
indeed : the people of Aram shall go into eaptivity
unto Kir (LXX *the one called as ally,” emm\'q‘ros,
. But this passage also seems to be inter-
pu]ur(-(l from Am 97 1t Kir was the original home
of the Avamcans (Am 97), the \~~\11nl~ would
never hiave deported them baek to their old country,
where they would have found remainders of thv
original stoek of their nation, and would have,
by mnion with them, become strong again and
dangerous to the king of Ninevelh, T I \\~ rians,
as well as other nations, deported their (1])ti\'v.~
always to countries where they were strangers,
separated by language and race from the inhabit.
ants of the new conutry, and therefore foreed to
rely npon the government which had settled them
t]l('](' ( n]]w([uultl\' the nanme Adrin this passage
is strange, and to be used only with caution. (4]
Is 226 an attack on Jerusalem is deseribed, evi-
dently that of tlu- Assyrian army under Senna
cherih (ef. 2 K 18) : < And Elam bare the quiver with
cliartots of men ™ and horsemen, and Kir (LXX
auvaywyn, ¢f. 7)) uncovered () the shield’” (e,
prepared it for fichting). ((m\wluvnt]\, Kir was
among the allies or \ulqu ts of the Assyrians, and
was i \\'uhlm uation. ~ (3) Also Is 239 seems to
belong here: gy s%¢h ap 9mps, RV ‘a breaking
down (others, mmumlnw of the wi 111\ (slll". Yund
a crying to the mountains,” LXX dro pkpoi €ws
peyalov m\av@vral €mi Ta 3pm, Illg
et magnificus super montem.” The passage was
rendered by Cheyne (following Delitzseh, Paradivs,
236), ¢ Kir undumm(*th, ancl Slm.L isat the mount.’
Klostermann, Brede ankamyp,  Cornill,  Wincekler
(Alttest. Untersuch, 177, who eonjectures, ‘who
* ¢Of men’ may be a gloss, see Duhm.
VOL. III.—I

weis snspicious ; osee

OF THE

Cstirs up Koa' and Shoa

(after Sy m |

| N, whieh s only the later spelling.”

serutans nedriin

BIBLE

against the mountain’)
given up the paronomasia and
to Koa® (2%9), a nation mentioned

have, however,
correeted Nir

together with Shoa’ in kzk 23-; the Nutd or
N of the Assyrian  inseriptions, a  warlike
nomadic tribe XK. of Assyria, ehielly on the

banks of the modern rivers Dijala (the Gyndes of
the classies) and Adhem adjoining the Suti, d.e.
the biblical Shoa'.  This agrees with Is 229 swhere
Kir is a neighbour of Elam. Tt results that we
have to try the same cmendation also in this
passage (1s 225, and indeed the LXX reads there

consonants which come neaver to 3p than to 2,

likewise in Am 9 (where a3p ml«ruml mr). See,
further, art. Ko\, footnote,

1t 13 very probable. then, that in all passages the
same pastoral people IKoa™ 0, were originally

meant.  The corruption of one may have caused
that of the other places. (For the Assvrian and
sabylonian  texts see Delitzseh, LParadics, 233
Schrader, ALL72 425, The coantry (Gutdm, Guti,
which is mentioned as carly as p.c. 3000 in in-
seriptions, seems to be the same as Nnti, Nutu,
The in-
habitants seenn to have heenalways Semites, so that
their relationship to the Avanmeans, who appear in
cunetform inseriptions tivst in Southern Babylonia,
is very plansible. Otherwise, the cuneiform inserip-
tions have been searched in vain for a uation Kir.
The ancient versions (Aq., Vule., partly LXX,
Targum) were guessing when they miroduced the
Libyan Cyrene, whichisabsurd.t By those to whom
the cmendation of Air to Koa' seems too hold, the

" conjecture niay be hazarded that some day the name

Nir will be discovered in the same region L. of the
Lower and Middle Tigris, where various nomadie
tribes roamed with the rapacious Shoa’ and Koa'.
But the emendation seems more plansible.
W Max Menner.
KIR (OF MOAB) (2™, 70 Telyos 77js Mwa/3(¢)iridos,
nererns Moah).—One of the chief towns of the land

of Moab, coupled with Ar of Moab, Is 15%  Sinee
in the Moabite tongue Zir- Heb., &7 or “ar, it is

conecivable that Wir of Moal and Ar of Moab are
identical.  The almost universally aceepted identi-
tication of Kir of Moab with the modern Aeral

* Perhaps occurring also in Egyptian texts as Gut, see W. M.
Miiller, dsien, p. 251,

t More modern guesses : the Ktgos or Kespes, river of Armenia,
the modern Kur (Michaelis).  But thix name has &k not &, und is
too far north. Bochart proposes Kowvpviz (Ptol) in Eastern
Media, but this place is obscure and too far cast. Furrer
«u;»;;rmts the region near Antioch called ]\Jc,aa', Kupgsrsizs, but
this name was given only in later times in initation of a

| Macedonian city (see Mannert).
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vests upon the Targum on I\‘II.I]I where Kir is

vendered by Ker akkn (s0 also .1]:1:.uuntlv Ar of |

Moab). This may have been a native name whieh
has =urvived, or it mway be a rendering of that
name which has supplanted it.  The modern name
of Kerak can be traeced back as belonging 1o the
lace i early times. Under the form Napaxudse
it appears in the acts of the Conneil of Jerusalem
AD. ,and in the geographers Ptolemy and
Stephanus of Byzantium. 'Phe Crusaders diseerned
the strategic importance of the place as command-
ing the trade route from Egovpt and Arabia into
Syria. - Under king Fuleo of Jerusalem. A.p. 1131
A eastle was built there, of which extensive re-
mains may yet be seen. Saladin in oAb, 1183
unsuceessfully hesieged it ; it fell into his hands
in A.D. 1ISS. The  contributions which
Chroniclers of the Crusades make to the loeal-
izing of the site are full and interesting ; it was
then the chief city of Arabia Seennda, or Petra-
censis: it is specified as in the Belka, and dis-
tinguished from Moab or Rabbat, and from Mons
Heealis or Montreal.  The Crnsaders further
identitied it with Petra, or gave that name to
i; an crror which the Greek Chnreh has per.
petuated, for the Greek bishiop of Petra has lis
seat at Kerak. Tt s trequently rveferred to in
writers of the Christian peviod as Cherale-Vobo
(also Mobuw-Charoae), corrmpted  to Charidome,
Charaguonchon, Korach and Karo. On the gues-
tion ol the identity of Kir of Moab with Kir-
hareseih or Kir-heres sce ari. on these names.

The Wady el lkerak runz 815 trom the head
the bay
peninsula el Lisan, uniting
Franji about 10 miles up.
a lofty <pur

with the Wady “\in
Kerak iz situated on
between these two ravines, and is
about fony thonsand feet above the ]l\(l of 1he
Dead Sea. The sides of the hill descend steeply
some thousind feet to the bottom of the valleys,
but the height on the other side s mmeh greater,

~o that the town is commanded hy hills on every
side.  (This may ex plun 2 K 3@ad) Speh a
position was for ancient warfare almost mpreg
nable. The great weakness must have been want
of water, and “there are re mains of enormons rock-

hewn cisterns. The city was surrounded by a
wall ol great thickness, which had but two
entrances one on the NOW. the other on the

S, each being approached by a lone tunnel ent
through the solid rock.  "Fhere are remains of tive

great towers: but further investication sccms

| two

the |

| in

Ry B

pausal form 7, AV l\ll‘ ll‘ll()\]l LXX 7elyos
évexaivioas, V u]g. el wivrwm cocty lnh,ri.s‘).~'1‘]luse
names are to be taken as slight variants
of one and the same proper name dvm»tmu a place
in the country of Moah, evidenily reg: wded as a
place of the tirst rank, of great strength and
mnportance.  The natural conclusion that Kir of
Moab is meant is a conjecture, but has received
general assent.

The LXX and Vuleate regard these names,
however, as phrases, the meaning of which is
songht by an attempted  Ilebrew  etymology.
That they were so regarded when the vowel
points were added 1o the text need not be
assumed, thongh some traditional etymology may
have influenced the pointing.  Certainly, lhv (‘t\'-
mologies suggested connecting them w ith ko, Sa
wall,” and some Hebrew word denoting *clay,” «
it~ mamntactured produets such as *Iricks’ or
‘pottery,” do not lead to any convineing result.
That Ler also denoted a ~fortress or walled city”’
Hebrew seems assumed to meet the case
a “city of potsherds” or a “hrick fortress,”

even

Pwith the explanation ¢ becanse the chief seat of

Cmodern Kol
Cto bea

of the Dead Sea, which lies cast of the !

needed to decide what is ancient Moabite work, |

and what is due to mediieval engineers.
A map of the town is given in de Sauley, Lo

Mer Jorte, 8, 20,

LmP\um Reland, Pal. 463, 553, Bohaeddin, ita
Selad. 5 Georgius \pr.m ul. Gelzer, 53, 198§ Quatre-
nere, Ilr :lmu Mevnloiks, 11, 236 ; N huluns. Tndex (ieo-

ardpnicad, ‘ha "t Rob

<om, LRI AL 1671, \l.mh v

Nenod and I’u- L P 36T Seetzen, Lleisen, 1. 4 ’t 3
Burckhardt, . 79 590 7 Irby, cho il de .m]« _\ Lo
Mer Murte, i, 35Gf, @ Schwarz, 217§ Tristram, LumZ of Moab,
G5 fF 5 Dice de Lusnes, orae 09 1Y, ii. 106 ff. 3 and Im

modern aspect Bacdeker, ¢ wH, p. 191 f.

C. . W, JomNs,
KIRAMA (A Kipapd, B Kepdua, AV Cirama),
1 Ex —The people of Kirama and 1..11»];:' re-
turned from  Babylon under Zernb., 621 strong.
In Ezr 2% Ramah and Geba (7297, A\ Paud, B
“Apap) s ef. Neh 7% ("Apaps).  The form in 1 Es is
due to the definite article 7 being read as g

KIR-HARESETH (r; Tots KaTowkolor Aéoel
peernaers, Nule. wwrus coete lotoris. Is 167 in
2 K 3% pausal form ngamp, AV Nir-haraseth,
LXX rols Aifous 7ol Toixor rafppmuévovs, Vulg.
murus  fictidis) or KIR-HERES (e-r- "R, Kewpddes
avxpot, murus fictills, Jer 48816 1s

A

in

]Gll |

| be found at Nurict of " Lnob,

| by the inhabitants.

Moabite pottery,” is too obvionsly Tame.  Sueh a
meaning would eo acainst the identification with
The top of a steep hill is unlikely
seat of pottery,” amd the accounts of the
remains there pomt to the ancient walls being of
stone, not hrick.

There does not scem any call to seek a Hebrew
etymology. 1 it was a Moabite name, and the
varlations in spelling and vocalization sngguest its
being forcign to the Hebrew seribes,” then we
st turn to the native tongue for an etymology.
There we find that Joor is the Moabite for ‘town,’
walled or fortitied. The second element of these
numes is not. however, preserved in the scanty
remains of the Moabite toneue (ef., however, the
Place name R T in line T4 of Mesha's Inseription),
Valmer (The Lrsert of the Exeodus, p. 4721.) says
that Jezrit menns *monnd ™ in the language of the
modern ihabitants. The obvions difliculty is that
an interchinee of ¢ and s is unusual ; we should
expect rather /H/Aus than Aares as 1<>]nv\('nlm“
modern Zarif. " The modern language of Moab
wonld need detailed examination hefore a decisive
rale could he Lid down. b Of @ somewhat similar
Assyrian word for “monnt” (often a wooded hill),
both forms, fursa and bursu, exist side by side.

1f the commonly received identification of the
place with Kir ot Moab and that \\1Lh modern
Neral be correct, we might regard ©monntain
fortress’ as a suitable name; bt that does not
establish the etymology in the absence of direct
evidence from native sources. Al that is said of
Kir-heres, ete., seems to snit Kerak well enough,
and the Tareum on Isaiah renders Kir-hareseth

.

by Nereds tolpehion, which perhaps points to a
Celifl” fortress of some kind.,  NSee, further, art.

Kir or MoAb. C. 1. W, Jonns.

KIRIATH (7). -—A town noticed with Gibeah as
belonging to Benjamin, Jos 155 Both the text and
the site are uncertain, but the latter may possibly
“town of grapes,” west
of Jerusalem, which is often called simply Kureh

See SHL vol. il sheet xvii.
road from Jatla to Jernsalem,
is also now called Adbw Ghosh, from a celcbrated
chief so named. Tt is remarkable for its line Nor-
man church, built in the 12th cent. AL

1t is held, however, by most OT scholars that in
Jos 18% ]\n iath is a mistake for Kiriath-jearim,

This village, on the

* < [Tarosheth of the Gentiles’ (Jx 4213 16) is a similar name,
and hoth it and Hareseth may go back to Canaanile sources.

t There is a Kasr harasa still, 35 minutes’ walk above Dera’a
(ZDPV, 1805, p. 691f.).




KIRTATHATM

KIRTATI-SANNATL 3

=3 having been dropped through confusion with
tllc follu\\]mr o Not only daes np bear the ap-
searance of a construet, hut the sune conelusion
15 supported by the ]“\\ B xal miXeis kai 1'o3-
awbiapein (where Gibeath and Kiriath- J(':l]llll are
mixed up), A wikes Tapiw, Luc. wi\es "lapeip (cf.
Dillm. ad. loe., and Benuett in SBOT).

. . CoNDER,

KIRIATHAIM (onp). 1. A town in o plain’
(=) inhabited by the Emim at the time of Chedor-
laomer’seampaign (Gn 14°), mentioned with Heshhon
and Elealeh as built by Reuben (N 3297, also
mentioned with Kedemoth awd Mephaath, tarther
south, and with Beth -peor, Baal - meon,
Beth-jeshimoth (Jos 13" 22 Tt appears as a
Moabite town i Jer 48%, Ezk 23, and on the
stone of Mesha (Iine 10) is called Kirgoathen, It
may be distinet from Kerioth (which see),  Aceord-
ing to the Onomasticon (s. Kapabaeiv, Kapidba),
it lay 10 Roman miles west of Maedeba.  The
site 1s nneertain, althongh many identify  Kiria-
thann with the ruin ealled Neordyaf, Iving S.WL of
Modkcaer (Naclierus) and S, of Jebel “cAttarns. It
is probably to be sought towards the south of the
Moab plateau, but may have heen near Heshbon.
Burekhardt’s identilication with eé-Leime, 1 miles
W.oof Medeba, 18 now generally abandoned.

Live Porter, Handbook, 300:
Moab, 3 Go AL Swmith, HGITL 567 £,
Dillmann on Gn 145 and Nu 5247,

2. A city in Naphtali, given to the Gershonite
Levites, 1Ol 67 [Hebh.8) i the parallel passage,
Jos 219 it is called Kartan (which see),

(. R. CONDER.

KIRIATH-ARBA (3208 nop, in Neh 11% yaza 'p).

-A name which oceurs repeatedly in the OT,
always except i Neh 11% with the explanation
that it is another name for lebron, Gin 232 357
(hoth P), Jos 143 15 (hoth J19) 157 207 2111 (all P),
Jao 190 For the sitnation and history see art.
HEsroON.  Niviath-arbo s probably = Tetrapolis,’
‘lour-towns” (ef, 322 w2 “seven wells ), the name
possibly implying that the city had four qnarters
occupied by four confederate clans.  1f the name
Hebron means ¢ confederaey,” it may liave had a
similar origin. - Ju the MT of Jos 158 2100 1415
Nivieth-orho s taken as= ‘city of Arba,” the latter
*np]mwd founder of it heing called “the father of
the “Anak,” or “the greatest man among the “Ana-
kim.”  As Moore ]mmts ont, however,
has preserved the original ll-.ulin'- in the first two
of these passages, moNes "Ap3on unrpimoles (i.e. DX not
=) Bwdk, and in 141 S oned s another mis-
correction. 1t may be noted tnrther that these
last two words gave rise to a eurious piwo of
Rabbinical exegesis, “haladiom hageadol” being
supposed to imply that ol was buried at
Kirtath-arba (Itebron), “ the eity of four saints,’
namely, Abraham, Isane, Jacob, and Adam.

Jo AL SELRIE.
3. —See KIRLATIJEARIM.

Tristram,
5 Buhl, GLP 2761,

KIRIATH-ARIM, Lzr 2-

KIRIATH-BAAL (%2 np

Ceity of Baal
Kiriari-szann.

").-—Sce

KIRTIATH-HUZOTH (ms= np “eity of streets” (%),
LXX mo\ews émarhewr, which perhaps implies a read-
ine ms instead of msn).— One of the places to
\\lueh Balak lirst went with Balaam, N 229
It seems to have been near Ir of Moaly (v.9), uml
may have heen a suburb of that city. Tristram
(Land of Mo, 303) is inclined to idéntify it with
Kiriathaim, others (.. Knobel, Keil) think it is
the same as Kerioth. C. . CONDER.

* So e.q. Moore and Hommel, the latter of whom identifies
Kirvinth-arba with the Rubiti of the Tel el-Amarna letters
CHIT 234 £), but see Konie s art. on thie Habivi in Erpos. Times,
March 1990, Sayce and Petrie make Rubati - Rabbah of Jos 1360,

Land of

and |

the LXX |

KIR[ATH JEARIM (0w nop Ceity of thickets’).

One of the chief towns of 1l|v ibconites, Jos 947
on the border of Judal and Benjunin (assigned to
the former tribe in Jos 1579 @84 Jo 185 to the
latter in Jos 18% if Kirtath [which sce] - Kiriath-
Jearim). The position isinore particularly deseribed
i Jo 18, where the Malvoiel-don (¢ caonp of Dan’),
which was near Zorah .uul Eshitaol (Ju 13- ), I\‘sl]d
to have been Cheliind” (i.e. west of ) | iathj -jearnm.
Kiriath-jearim appears d].\() to have been  near
Beth-shemesh (18 621, which was near Zorali. It
niy have heen the eity hevond the border of Ben-
Jaunin where Saul first et Samel (TN 9280 ¢f.
1?9, When the ark was sent back by the Philis-
tines, it remained at Kiriath jearing till the time
of David (18 7828 6% where the eity is called
Baale Judah [lmt by3is an error for 532)).  In
Jos 159 it bears the name Kiriath-baal, ¢ city of
Baal” and it is the same place that is e dled in' Jos
15% % and 1 Ch 13% Baalah, 1ts inhabitauts scem
to have been related to the Hebronites, 1 Ch 2%,
After the Captivity it is mentioned as re-peopled
(Neh 72 Eer 29, svhere Kiriath-arim [295 nmp) is
a clerical error for Kiriath-jearim [z pj; 1 Es
S whiere it appears as Kariathiarius). 1t is prob-
ably Kiriath-jearim that is veferved toin s 1329
where ¢ the lield of the wood” is mentioned as the
place where the ark was found. The prophiet Uriah
hen-Shemaial, who was put todeath by Jehoiaking,
was a native of Kiriath- earim (Jer 2690 Tn the
$th cent. A.D. (Quomasticon. s, Caviathiarim 7, it
was shown 9 Roman miles irom Jerusalem, on the
way to Diospolis (Lydda), bhut this would not he
near Beth-shemesh or Zorah, — fu the npper part of
the valley of Sorek an ancient ruined site called
T c\hts, on the south <ide of a very rugeed
ravine, It is evidently a town. with a ren wkithle
roek terrace, and wells in the valley to the east.
This site (suggested by Henderson) is suitable,
being within sight of the mouth of the ravine,
beyond which lies Beth-shemesh in the more open
part of the valley. enst of Zorah and Es<htaol, which
appears to answer to the “campof Dan” (akanch-
(). The ruin is on the ridee on which Chesalon
(which seey stands, and thercfore in the required
position on_the horder which appears to have run
north from Kiviath-jearim to Chesalon (Jos 15% 1),
or to have left Chesalon in Benjamiu, nnrth of the
border which followed the vadley of Sorek. The
whole ridee is covered with copse to the present
time.  Possibly, Kiriath-jearim is noticed in the
Tel el-Nmarna letters (No. 106 Berlin) as Boéa Béli
or Beth Baal, a city revolting against Jerusalem
(others suppose Jerus,itselt to he so ealled in this
passage): ad it is remarkable that it was one of
the few cities that submitted, without fighting, to
the Hebrews,

Robinzon’s identification of Kiriath-jearim with
Norict ol Faal ov Abu Ghis’ does not meet the
requirements of Jg 187 and 13 6,

LITER VTURE.
in SH /2 vol il
(Index); Go AL Smith,

The whole question of the site is tolly discussed
sheet xvin o see .nlw Henderson,  Palestine
HGHT 22585 Moore, ‘/mlju\ BITR I 8
Dillmann on Jos 917 5 Buhl, /.1 I'(In«l(-\); Robinson, BRP241
11f. (Smith, Moore, Dillmann, Buhl, all speak with more or
less suspicion of the correctness of Robinson's identification with
Kurict el Einah, Tat decline to commii themselves to the
“Era site, which Buhl pronounees to be still more improb-
able, and Smith remerks that it wonld place Kiviath-jearim
very far away from the other members of the Gibeonite Teasne,
ther of these writers, however, gives due weivht to the
position near Chesalon). C. . CoNDER.

KIRIATH-SANNAH (72 non, molis ypauudrov)
occurs once (Jos 15* P) as another and presumally
an older name for Debir (whe see). A third name
was Kiriath-sephier (which sce for site); and this,
not Kiriath-sannah, was the reading of the LXX
heve.

To those who retain the

Massor. reading the




4 KIRIATI-SEPHER

KISIION

meaning is obscure.  Gesenins (7hes.) takes Sannah
for a contraction of Sansannah, and translates
‘palm-city "5 bnt, besides that the contraction is
unlikely, one havdly expectsa palm eity in © the hill-
conntry.” Sayce (M 54), following a suggestion
wentioned by Ewald (Gesch. 1. 347 n.), translates |
Ceity of instruetion.” and nses the nawe to support
his very precavious theory that Debir wis a library
and archive town of the Canaanites.  fle further
snggests that the name may be present as Bit "Nani
in a fragmentary letter from Ebed-tob the vass:
king of Jerusalen, in the Tel el-Amarna collection.
AL C. WELcH.

KIRIATH-SEPHER (az2 nmp, wiMis ypapudrwr |
Kapacodgap 7 v, B in Jg 1) is twice mentioned
in the parallel passages (Jos 1590 At 205 di)
as the older name ot a town which the victors
called Debir. 1t is frequently identified with the
present ed-Dhaheriveh, a village whiech lies ‘4 or
5 hours S.W. of lebron,” on a high road down
Wady Khulil, and which is on the frontier of the
hill-country towards the Negeb (sce. however, |
Drnin.

Many commentators from the earliest times,
accepting the word as Ilebh., have tramslated with
varions shides of sense *hook town’ (ef. LXX
above, Vulw. civitas Litteraram, Targ, s "p).
Sayee (U0 54) has hased on this a theory abont
the condition of literary eulture among the early
Canzanites. The three town names yield him
proof of the presence of an oracle, which gave
rize to a librarvy, and =o attracted students to a
university. It is utterly unwarranted to build <o
much on the nneertain etymology of o non-Heb.
word.  Smith (22isf, Geogr. 279 n0) snggests that the
sense may be <toll-town,” and he compares for the
translation 2 Ch 27 and for the toll the town's
position on o road into Syria. - But the seuse given |
to ==2 ix somewhat artificial. 1t s muach more
likely that traces of the same foreign root are to
be found in Sephar of 8. Arabia (Gn f0%) and
Sepharvaim 2 K 17 See the whole subject very
fully and fairly discussed by Moore, Judges, 26 1.

AL CoWELcn.

KISEUS (Kewatos', —The form in Ad. Ext 112 of |
Kish (Est 270, the name of the great-grandfather of
Morvdeeai.  Sce Inisi, No. 4.

KISH () 1. The father of Sanl the lirst king |
of Israel (1 SO0 1 1t Ae 1391, e was the son i
of Abicel of the tribe of Benjamin,  In 1 Ch 8%
9 Ner and not Abiel i< said to have been the
father of Kish,® but there secems to have heen some |
confusion in the text, due perhaps to the very
ellij tical character of the record or to the frequent
reeurrence of the same family names.  The home
of Nizh and of his family was at Gibeah (rendered
“the hill of God ' and “the hill” both in AV and |
RV of 18107 and 10Y). e does not scem to have |
been inany way prominent. but to have been living |
the simple life of & smadl farmer, when his son was
called to be king, 20 The nnele of the foregoing,
the son of Jeiel or Jehiel (L €h §7% %), 3, The |
eponym of a family of Merarite Levites (1 Ch 2321
24t 0 (Ch 2018), 4 A\ Benjamite ancestor of Mor-
deead, queen Esther’s cousin (Ex2?), Sce EsTHER.

W. NMUiIr.

KISHI (e#p).— A Merarite Levite, ancestor of
Ethan, 1 Ch 6% [Heb®). In the parallel passage
1 Ch 157 the MT has =whp, Kushaiah, In all
prohability the latter is the eorrect form of the
name. 1t is supported by Lne. Kovsel in the first
of the above passages. Kittel (in SBOT) prefers
smyp, or rather s , pointing out that the LXX
(B)in 1 C'h 6" has Kewwai="¢"p, and in 1517 Kewoaios
=ymeip (7). J. A. SELBIE.

* Kittel (in Haupt's SBOT) and Kautzseh read the first
clause of these verses, ¢ And Ner begat Abner.”  See ABIEL. |

[ seems to have quite disappeared; but

KISHION (jwp). —A town allotted to Issachar
(Jos 19%) given to the Levites (21%, where AV
has Kishon).  The parallel p ce, 1 Ch 67
(Ileb.?7), reads Kedesh, which is taken (perhaps
wrongly) by Dillmann and others to be a textual
error for Kishion. The latter name has not been
recovered, while there is a large rnined mound
called Tell Kedes near Taanach i Issachar.  Sce
SWP vol. ii. sheet viii. C. R. CONDER.

KISHON (;ep 5733 B 6 xewwdppors Kewdw, other
forms Kewdw, Kwwowr).- —This is the ancient name of
the stream which drains almost the whole of the
great plain of Esdraclon and the surronnding
uplands.  All the waters from Tabor and the
Nazarcth hills, whieh reach the plain castward of
a line drawn from Iksal to Nam, together with
those from the N. slopes of Little Hermon, are
carried into Wedy esh-Sherrir, and thenee to the
Jordan.  The distriet between Little Hermon and
Gilboa, reaching as far west as el-Fuleh, also
inclines castward, the waters flowing down Nedr
Jaldd past Beisan into the Ghor The torrents
from Lattle Hermon between Shunem and Nain,
and all from the Galiliean hills west of [sal,
make their way throngh the soft soil of the plain,
to join the deep hidden tlow of Kishon.  'T'he main
supplies, however, come from the southern side.
The longest branches of the river streteh up the
lofty steeps of Gilboa away to the cast of Jenan.
They are dry torrent-heds, save only in the rainy
<eason. when they carry down foaming tloods to
<well the central stream. The most distant peren-
nial souree is Wlin Jeweor, which rises in the glen
behind the town. 1t is carried by aconduit to a
well-built fountain in the centre of the place, and
thence is distributed for irvigation among  the
oardens and orchavds, By these much of the water
1= absorbed ; and in summer the bed of the river a
mile away is as dry as the surronnding plain.
Copions springs in the neiehbonrhood of L wicnil
and Nhin Lejjun, and many smaller sourees along
the southern border of the plain, send contribn-
tions to the volhume of Kishon.  About 3 miles
enst of [{uifn it is joined hy the streams from the
ereat fountains of Ned o cyede, which vise under the
northern base of Mount Carmel, on the edge of
the plain of Acre,

The Kishon (*crooked or tortuous’[7]) pursnes
a tortuous conrse, in @ north-westerly direction.
Keeping well into the centre of the plain. It
sweeps vound by 7o/l ol-KNossis, breaks through a
narrow pass on the north of Carmel into the plam
of Acre, and enters the sea a little to the north of
Heif.  El-Malattd, “the waterconrse,” is the
Arab name for this stream.  The old name Kishon
of its
identity there ix no reasonable donbt.  If the
Cwaters of Megidido” (Jg 31, by which clearly the
Kishon and its branches in the neighbourhood of
that city ix meant. beeame a popular name, the
Arabs may have exchanged Megedido, which was
nw:ming‘lc'ss to them, for Muluttd', so closely
resembling it in sound, the meaning of whieh they
knew (G. A. Smith, HGIILY 357), and  which,
besides, was every way appropriate; for of-
Mubatta is par crcellence “the watercourse’ of
the distriet.* In the yielding soil of the plain it
has hollowed out a great trench, often not lexs
than 15 or 20 feet in depth, along the bottom of
which the waters may creep alinost unseen to the
sea.

In the higher reaches the waters swiftly dis-
appear with the advaneing suminer. The surface
of the plain grows hard in the heat, and eracks in
all direetions, save only in the vieinity of springs,

* Moore (Judges, 158 n.) rejeets decidedly the attempt to find
the name Megiddo in Mukatta'.
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where, owing to the depth of adhesive mud, travel-
ling 1s always dangerons.  After entering the plain
of Aere it 1s seldom dry, and from the fountains of |
Secadiyeh it flows in a constant sluggish stream,

between deep banks, surrounded by thiek jungle

and marsh-land.  'This part has been reputed a

haunt of croeodiles.  In recent years Macgregor

stands alone in elaiming to have seen one of these

reptiles while deseending to the shore in his canoe

(L2oh Loy on the Jm«l«n/, PP 398 404). A short |
distance from the sea the river is spanned by a |
wooden bridge; but save in times of tlood it 1% |
easily forded along the sandbank thrown up by |
the waves at its mouth. From the bank south-
ward, fringing the coast, stands a grove of beautiful

date palms.  Northw ard are creat traets of harren |
sandhills. The main ford is where the road erosses |
from Haifa to Nazareth. llere a succession of

bridges has been built, whose workmanship guaran-

teed their speedy demolition by winter spates.

The means of ¢rossing now are not diflerent from |
what they were in the days ot Sisera.  The fords

hicher up are mostly safe 1 summer for those who |
know the loeality of springs. In winter they are
often quite impassable s to attempt them at that
season without a qualifie 1 cuide is to conrt disaster.
The eonditions change with great rapidity, inteun-
sifying the treachierous character of the river. A
few hours of such rain as at times falls on the
encireling mountains are suflieient to ehange the
dry bed into the channel of a rushing streau, and
the baked earth along the banks into a quagmire.
If (A, Smidh's franslation (HGALY 395) of Jg
52,% “torrent of spates,” be correet, it is unLucl)
(Lppmp] iate.

The tides of conllict often rolled along the banks
of the Kishon m this great battletickl of the
ancient world, bat its name is seldom mentioned
in history.  The first probable reference to it is in
Jos 191~ the brook that 13 before Jokneam’ (RV);
Jokneam of Carmel being identitied with 7ell
Keinaar, the allnsion seems clear (but see Dillm.
wil loc.).  Kishon next appears in the account ul
Israel’s vietory over Siseriv and his hosts (Jg 47, ¢
P 839%), and is enshrined in the song eclebrating tlmt
glorious event, as an ally of the triumphant army
(Jo 519 where a most realistic picture is given
of the enemy’s ront.  The storm beat hard in the
faces of the foe; the moistened soil, tirm enough
for the passage of footmnen, yielded to the tread of
cavalry ; the terrified plunging of the horses as
they sk in the deep mire threw their ranks into
confusion, leaviug them exposed to the onrush of
the cager and agile highlandmen.  The pitiless
rain sent down swift cataracts from the ]I“Hh, and
soon Kishon in dark and sullen flood rolled onward
to the sea.  Any ford wonld then be ditlicult. The |
foreign horsemen knew none of them, and in vain
efforts to eseape they simply plunged into the
river to die.  The ground 1 the neighbourhood of
Megiddo, where this battle appears to have been
fought, is extremely treacherons, as the present
writer hadd oceasion to prove, even as late as the
month of May (1892)

Kishon again ficures in the narrative of Elijal’s
encounter with the false prophets (1 K 185%). The
seene of this famous eontest is, with tolerable
certainty, located at of- Vulmr/uh, “the place of ¢
burnt saerifice,” a roc ky ]v].mtv‘m at the eastern end
of the Carmel range.  Thenee the doomed men
were led down for slanghter in the Kishon. A
path, steep but practics (Mu leads to the river just
at the hase of Tel/ ol- Iu«ms hill of the minister,

‘preshyter.” The Ded of the Kishon after the
prolonﬁ(*d drought was, of eourse, dry; but the |

* On the very ohscure expression £33 5!‘_!; (AV, RV ‘that

}mcicnt river’ ; LXX yuuagjovs epyawv) see, further, Moore, ad
oc.

down-rush from the coming storm would soon
efface all evidence of the prophet’s ghastly work.
Close by this hill the grinn tragedy was probably
enacted.  Kishon is not mentioned agaimn in the
sacred reeords, and the name does not oceur in
Josephus, LusebiusandJerome mistakenly deseribe
it as rising ou Mouut ‘Fabor; Benjamin ol Tudela
(A.D. 11 ;.5) speaks of petp St oas descending from
Mount Carmel. He u\ulontl_\' applies o2p 553
(Jg 5N to the Belus, N Nidawnuar, near Aere.
 Lirerature,— PEF Mewm. ii. 36, 96, cte.; Conder, Tent-Work
in I u[r.slim' (iSl, 97 ; Thomson, Land and Book, ii. 205-21%,
230 2 utv H A, Smith, HGH LY 332, 3945 Robinson, BRP
iii. ‘.Z.fh 28 ertm Res. 114, ete.; Macgregor, Rob Roy on the
./uulun S04, 598404 3 Stanley, Sinad and Palestine. 336, 339,
355 Muundrcl], I'Jarl.r/ Lraeels in Palestine (Bohn), 430.
W. LwiNag.

KISS (verl, p¥;, ¢\éw and xaragiNéw; subst.
e, gidqua). A mark of affection or favonr,
given upon the lips, cheek, brow, heard, hand,
elothing, even the gronnd trodden npon, ete.,
according as it bore less or more of the idea of

respect or fear.  As a common form of salutation,
it had a place in the social lite of ancient times,

and still has in the LEast, which it no longer
possesses in modern  European  conntries, being
limited by our latter-day reserve to the more

tender relationships of life.  The OT atlords no
phenomena regarding the kiss distinetive from the
usages of ancient peoples other than Hebrew : in
NT we tind one peculiar form (see helow, 5). The
various cirenmstances and oceasions in which the
Kizs, in some form or other, finds place may be
enwmerated as follows:—

1. The Kiss as o token of domestic affection,
The mother caressing her infant, fondling 1t with
hands or lips, is so natural that probably we need
not go further for the origin of kissing: we have,
however, no instance of this mentioned in the
Bible (but ¢f. 1 K 3¥%). The extension of the kiss
to ntlwr family relationships (in law and blood
alike) is but natural : we may distingnish three
aases. (o) Parents kiss their sons and danghters,
G 317 % 481 (erandehildren). Ru 190 (4) Brothers
and sisters Kiss each other, G 33%, ('a 8': in Gn
2011 Jacol kisses Rachel as her consin ; the male
eousin having the same right as the brother (
among  the DBedawin, Wetzstein, ZDMG xxii.
93, ll)\) (¢) Children kiss their parents, Gn 27
S0 (Joseph kisses his dead father, on which see
Sehwally, Leben nach d. Tode, S, and ef. the
~solemn kiss at the end of the orthodox rite of
burial [Neale, Holy Fost. Choii 1047]), Ru 14,

2. Connected with («) we have (remembering
that the relation of father to child was not without
a stern element : in older times he had the power
of life and death; see Benzinger, Heb. Avehiol.
148) the kiss as a mark of condesconsion, 28 157
(Absalom  kisses the people) 199 (David kisses
Barzillai) ; the king or prince as father of his
people.

3. I'rom (4) we may derive the kissof friendship.
Irom among brothers the privilege of kissing 1s
carried into relations outside ot the fumnily strietly
tiken, G 29 (Laban and Jacob), To 7° (Raguel
and Tobias—consins once removed); then among
friends as such, 185 208 (Jonathan and David).
Meetings and partings were naturatly the special
oceasions for the Kiss; o fortiori for the tamily
Kixs as under 11 K 102, To 101, Lk T S ETD (7
a still more fitting occasion was the reconciliation

of friends, Gn 4)" 28 140 Lk 15 llere, too,
belongs the false Kiss, Pr 27° Siv 209, Lk 224 4";

")]0

also the Kkiss in a metaphorical sense, Ps ¢
Ezk 3% (AVm).

4. Again, from (¢) we have the kiss as a mark of
respect growing into revercnce, 1S 104 Pr 2456 Lk
T see also Gin 417 (but ef. Dillmann, Genesis,
e loe.) 5 ef. the kissing of the royal hand, or the
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pope’s sandal ; slaves kissing the sleeve or sKirt of
their master, as still in the Bast; the eonguered

Kissing the conqueror’s feet, or the gronnd he treads |

npon (‘licking the dust,” Ps 72°, 1s 49%, Mic 717).
Idols were Kissed hy their worshippers. 1 K 191,
Hos 132 to which may he compared the Kissing of
the Black Stone in the Ka'ba at Meeea ; towards
the heavenly bodies as deities a Kiss was thrown
with the hand (Job 31%7)."

5. In N1 and the subsequent nsage of the Church |

we find the kiss as a token of (hristion bhrother-
hood « a hioly Kiss (gpidgua dyeor), Ro 1619, 1 Co 165,
2 Co 132, 1 Th 56 a Kiss of love (¢pi\qua dydmys),
1 P 5% In time this became a regunlar part of the
Church serviee as the *Kiss of peace’ (domasuos
eiprpns, oseulnm pacis, Const. dpost. i 57012,
viii. 5. 5 Tertall, e Orat. 14). AU first it was
given promiscnously @ later the men kissed the
men, the women the women,

6. IMinally must he mentioned the Kiss as a token
of love hetiween the sewes, naturally scldom men-
tioned even in OT (Ca 1% and o bad sense
Pr 74, and, as might be expected, notat all in N'T.

A GRrIEVE.

KITE.—There are two passages in AV (Ly T1H,
Dt 143+ where * kite” ovenrs as the tr. of = 5wy,
In another passage Job 287 AV gives voltnre’
for "ayyith. In all RV gives s falcon.” In the first
two passages RV tro msy datihoand =2 gy ih,
ckite.” In both AV tr. Synlture.  In I 310 RY
tr. deyycth,c kites” AN Svaltures” D dh, dayyiah,
and “wyeih veter to birds of prey of the faleon tribe.
Tt is evident from the passages in Ly and Dt that

the words are generie, and i 1s a waste of time to |

endeavour to fasten speeifie meanines on them.
There are three Kites in Bible Yands: 1) Mi/rus
jefinus, Nav., the Lod Kite, which may be the
wayyih. Tt is ealled in Arvab. seofo T is common
in winter, and in rainy weather the floeks of red
hites sit motionless in rows on rocks aml trees,
2 M. owigrans, Bodd., the Black Ki7 - perhaps the
i ith ov dayydh, 1t s very common in Lgypt,
where it perpetnally hovers over the towns and
feeds upon garhage. 1t comes to Palestine and
Syriain Maveh, and soon spreqads over the country.
(B M. Eggptivs, Gamel., the Eqyption Kile, 1tis
distinguished from the former by its yvellow hill
and more deeply forked tail. 1t is found in Pales-
tine chietly in the Jordan Valley and adjacent
ravines, G 15 PosT.

anananite town in the terri-

KITRON (;=20).--A €
o190 See KATTATH.

tory of Zebulun, Jy

KITTIM (272, .. prop. ‘ Kitians' [note vaz in
1< 23" Kt., Jer 2] people of nz2 [(75 1 1. 1], more
usually »nz ANifion (101

"
n

* ¢Kiss the son’ Ps 212 (AV, IV text). is an extremely doubt-
ful passage.  The MT 32 5085 is prob. corrapt, and nothing is

gained by simply substituting Heb. for Arani. AT,
Symui, Jerome (although in his Comm. on Ps he gives adorate

Jiltion) take 12 “pure,” ‘choice’ (ef. RYm), and tr., respec-
: s ) ]
tively, hoaTe ixhsnTis, ToennuvionTi wxldeouns, ddorate pure. |
The wollz woussos (of. Targ. X3ZDN IR, Vulg, wppre-

i, and RVny), “lay bold of instroction.” may
imply a text 9722050, Lagarde emends (I732) M2 085 put
on his honds” (ef v.3¥), and this has been adopted hy Kamphansen
and Cheyne (Oririnof Prddter, 351), Butin hislaiest view of the
passage (Book of Psalins, *nd ed., and Jewish Religiows Life
ajfter the Exile, 1595, p. 112) Cheyne substitutes
“do homage”) for 15 ¢ rejoice’) in vl and drops
he sa Uly a fragment of the word
trembli D2): thus

Serve J 7 with fear,

And do homawe with trembling,

Lest he be angry, and your course end in riin.

t The text of Dt 1413 is corrupt.  For =337 read ax77, and

delete 7770 (so Oxr. b, Lex., Stegfried-Stade, Dillmy., Driver,
Steuernagel, following Sany. and LXX).

=2, whigh,
rendered *with

10, 11, 14, 19, S8 ete]; |

AV Chittim, so also RV in 1 Mae 1! &
people deseribed in Gn 10* as descended from
Javan, and therefore belonging to the Greek or
Grivco-Latin races of the West, oceupying terri-
~tories stretehing along the coasts of the Mediter-
ranean Sea. Ehshah, Tarshish, and Rodanim ("Pédeoc
in LXX, better than Dodanim of MT), named in

that passage alongside of Kittim, are now gener-
"ally identitied respeetively with Sicily and Southern
ltaly, Spain, and Rhodes. As these arve all islandsy
or coastlands in the West, it is natural to look
to the same region for the localizing of the Kittim.
That they were islanders is explicitly asserted by
the phrase current among the prophets, *the
ixles of Kittim’ (Jer 2, Fzk 27%. But though
distinetly Westerns in respect of  geographical
situation, they arve represented as having been
from the ecarliest times intimately assoeiated
with the civilized and commereial peoples of the
extreme eastern limits of the Mediterranean eoast.
Thus Izekiel (279 mentions ‘the isles of K.7 as
supplying Tyre with boxwood, or more probably
sherbin wood, a species of cedar,.out of whichi the
| benelies or decks of their costly and luxurions
<hips were constructed.  And farther, we find that
the prophet in this passage places < the isles of K.
between Bashan and Ehshah, therefore west of
| the former and ecast of the latter, i.c. between
Palestine on the cast and Sicily or ltaly on the
west,  In bs 23522 Tarshish or Spain is said to hear
from the land of K. of the fall of Tyre, which im-
plies that the land of N. lay somewhere between
Tyre and Tarshish.  The country of the K., there-
fore, must have been an island sitnated somewhere
Lin the eastern part of the Mediterranean, to the
east at least of Nieily, and not very fay removed from
the coasts of Tyre.  Josephus (et 1. vio 1) points
to the name of the eity Kition or Citium in
Cyprus ax a memorial of the residence of the K.
in that island. This writer also, most probably
drawing his information from tradition current
among the Jews of his day, states that the ancient
name of Cyprux was Cethima, and that 1t received
its name trom Cethimns, the third son of Javan,
who had settled there, and whose descendants held
possession nwder the name of Kittim.  Epiphanins,
bishop of Salamis in Cyprus, whose DIife covers
most of the 4th cent., makes nse (//er. xxx. 23) of
the name K., in & wider sense, to include not only
the inhabitants of Cyprus, but also those of Rhodes,
and even of the coastlands of Macedonia.  This,
indeed, is quite in keeping with the later Jewish
usage of this word. *The ships of K.”in Dn 11%
are evidently those of the Romans, and ¢ the land
of K.”in 1 Mae 1! 87 is evidently that of the Mace-
donians, In this Jate period the nanie was applied
cenerally to the lands and peoples of the West,
" The reference to the Romans in Dn 119 is guite
dixtinetly to the expedition of Cains Popilins

Laenas.  This Roman general was sent in A.D. 168
against Antiochus Epiphanes, who had enteved
Egypt and attacked that country, quickly redne-
ing him to snbmission and cansing him hastily to
withdraw to Syria.  The story of the campaign is
told by Polybius (xxix. 11) in langnage singularly
like that emploved in Danicl. See also Livy, //ist.
xliv. 19, xIv. 11, This wider application of the
name K. is quite in accordance with the usage of
Josephns (An/. 1. vi. 1), who =ays that it is from
the possession of the island of Cethima or Cyprus
by Cethimus that all islands and the greatest
part of the seacoasts ave named Cethim by the

lebrews.” At the same time, just as liere also in
Josephus, it appears to be the unanimous opinion
of antiquity that the original location of the K.
| was in the island of Cyprus.
| In very early times the Phonicians had sailed
jup and down in the Mediterranean, and, while
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traflicking in their wares far and near, they estab-
lished colonies in several of the islands, and at
points along the coast convenient as depits for
their foreign earrying trade.  From its natnral
sitnation Cyprus must have carly attracted their
attention, and must soon hiave hecome their prin-
cipal station in the conducting and extending of
their trade with the West.  Herodotus (Hist, vii.
90) distinetly states that most of the Cypriote
¢ities had originally been  Phaenician  colonies.
The Phanician origin of Kition, a city in the
south-cast of the iskand, now Larnaka, is plainly
witnessed to by Cieero (o Finihus, iv. 20), and
naturally enough the Phanician settlers i other
parts of the islaind would carry with them the
name of their oldest and prineipal fonndation.
These Phanician settlements in Cypros date from
a very early age it may be even before the days
of Moses (Diodor. v. 77: lMerodot. 1. 105
Pausan. 1. 14. 6). After a time it would seem
that these Pheenieians in Cypras were joined by
certain Canaanitish refugees, who had heen driven
out by the Philistinex, and that they Imouzht with
them™ their moon goddess Atergatis (Derceto),

whose temple was Inilt at Old Paphos, while that

of the Phaenician Baal was at Kition (see AsIl-
TORETH). The existence of sueh Phanician colonies
in Cyprus is witnessed to also by the aceasional
references in history to the Kittim as subject to,
or at least as eliimed ax subjeets of, Tyre. 1t
would seem that even as early as the days of king

Solomon the K. were snbject to the Tyrians, and

compelled by Hiram to pay tribute (Jos. staf. vii.
v. 3, ¢ Apion. 1.18). Josephms alzo tells how
Eluleas, King of Tyre, sailed against the revolted
K., and reduced them again to submission (Anf.
IX. xiv. 200 In the ammals of Sargon the Cypriote
Lings are referred to as put under tribute in B.c.
700 (Schrader, ('O7# i1, 96).

1t is not, however, to these Phonician colonists
that the name is given in Gn 104 The Phaenician
K. may rather be set alongside of the Caph
torim (Gn 10M), who are represented as Coshites,
and of the sons of Ham, and as inhabiting some
istand or coastland near to Cyprus, in all proba-
bility Crete. The Japhethite K., as sons of
Javan. belonged to the Greek family of nations
whether to the ancient pre-Hellenie Carian popula-
tion of the ixtand, or to some Hellenie tribe which
had in early Gmes settled there, can seareely now
be determined,  Interesting inseriptions have heen
discovered near Laraaka, the aneient Kition,
whieh, althongh ficured in Phenieian letters, are
vet composed in a Greek dialect. This seems to
indicate that the people from whom these inserip-
tions bave come down to us were a Greek people,
cthnographieally belonging to the family of Javan,
retaining their hmeuace and modes of thought,
but largely influenced by the presence of a
Phernician immieration.  That they adopted the
Phamician letters and mode of writing is jnst the
sort of resnlt we should have expeeted, secing
that the Phamician colonists were enterprising
merchants, who would natnrally lead in matters of
commerce and correspondence with those aronnd,

The last recorded words of Balaam are a pro-
pheey of the destruetion of Asshur and Eher by
some conquering power coming in ships from * the
coast of Kittim (Nun 21, 1t 1= quite evident that
here the term oonz =0 s nsed. not to deseribe the
island of Cyprus. or any other exactly defined
territory, but as indicating quite generally some
great Western people which hiad made themselves
a name, and become a tevror wmonge the nations,
No donbt Asshur and Lber stand for the great
powers of the Bast colleetively, and the prophecy
15 aforetelling of the utter overthrow of the sove
reignty of the Fastern monarchies by the advane-

ing power of the great empires of the West.  Tha
beginning of the fullilment was seen in the cam-
paigns of Alexander the Great, but it was mueh
more truly and permanently realized in the de-
velopment and growth of the empive of the Romans.
The phrase € eoast of Kittim,” therefore, does not
mean Maeedonia, nor Rome, but simply  the
Western power which, for the time being, ix to the
front, or gives promise of prowinence and perman-
ence 1 the immediate future.  See CYPRUS.
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N5, pp. 143147 5 Bevan, Short Conanentary on Daniel, Camb,
1901, 5 Kwald, History of Israel, London, 1sx0, vol. v,

& e also *Chittim” by Kautzseh in Riclim, Hand-
warterbuch, p. 234 5 and by Kneucker in Schenkel, Bibe lexicon,
1515 f. ; and the literature under Cyrrus.

J. MACPHERSON.

KNEAD, KNEADING - TROUGH.—Sce  Brran,

vol. 1. p. 317%

KNEE, KNEEL (302 [Assyr. Oirkn], in Dn 61
Aram. once Dn 5% Arvanm. oy ¢ kneel” s
expressed by vho 722 in Ol * 2 ChoGl, Ps 053¢ [all],
CAram. ptep. 32z in Dn 61 and Miph. used
in Gn 247 of cansing caels to kneel. The LXX
and NT terms are ~dvy, “knee,” and ~yovvrerety,
“kneel’).—The knees appear repeatedly in Serip-
ture as a seat of strength, and hence ax weakened
throueh terror, Job 4 (*thon hast continmed the
feeble knees’: of. Is 355, 1le 1212); Ezk 77 (‘all
knees shall he weak as water’: ef. 217 [Heb22));
Dn 3% (the appearing of the handwriting upon the
wall so terrified Belshazzar that ¢ his Knees smote
one against another”; ef. Nalr 2v). A psalmist
comn lains that hix knees are wealk throngh fast-
ine, Ps 10924 Amongst the plagnes denounced
upon disobedience to the Denteronomie law is this,
“The Lorp shall smite thee in the knees ... with
a sore hoil,” ete., where the referenee appears to be
to somre form of elephantiasis (see Driver, wd loc.).

Kneeling down to drink (from their hands) was
the attitude adopted by a portion of Gideon’s
wiarriors on the oceasion of the famous test, Juo
756 (where see Moore’s note).  One of the stages
in the measurement of the depthof the viver which
Fzekiel saw issning from the temple was that “the
waters were {o the knees’ (Ezk 474, Delilah made
Samszon sleep a37z7y Jo W6# 5 the Shunammite’s
son sat upon his mother’s knees il he died.
21 420, children were dandled upon the knees,
Is G612

Gn 482 (E), *And Joseph bronght them out
from between liis knees’ (2272 opz ook Az 861, IS
not perfectly elear, but the meaning probably i
that Joseph took his sons away from Jacoh's knees,
hefore himself howing down to reeeive the hless
ing (v.7 conneets directly with v.2* in I's narra-
tive, the intervening vv.'» 4 being from J).

Tn G 30°% (1) Rachel gives Bilhah to Jacob € that
shie may bear npon my knees’ (-7z753p 20m) ¢ in
502 (also 13) the children of Maechir the son ot
Manassell were born upon Joseph's knees
F =-S5 ;s Job (31) asks, © Why did the knees
reccive me?’ (@ ceetp oez). Inothe first two
passages at least + there appears to be an alluxion
to the custom of placing newly-horn infantz on the
father’s (or ndfather’s) lap as a token of his
recognition or adoption of them (ef. Hom. O, xix,
401).  Rachel thus undertakes to acknowledyee
Bilhal's ehildren as her own, and Joseph recog-
nizes Machiv's ehildren as his descemlants (see

* The other conjugations have the sense of Cbhless” (i),
COless onescli® (Niph. and Hithp), *Dbe blessed?” (PPual). The
pass, plep. Qal 5303 also ocenrs 71 times with the meaning of
Chlessed,’

t In Job 312 Dillmann finds nothing more than a placing of

the newly-born child on the knee of the midwite or the father,
without any symbolical meaning (but see Dubing «d {oc.).
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Dillm. on all these three passages; also art. Birrin |
in vol. i. p. 3007 Ploss, Dos TFeib?, ii. 17710
Stade, ZA LI vi. (1886), 14311,

Kneeling as an attitude in worship is repeatedly
mentioned in Seriptnre, 1 K 8% -2 ¢'h 6% (Solomon
at dedication of the temple): 1 K 10 (¢ the knees
which have not bowed to Baal’; ef, Ro 114 Ezr
' in confessing the iniquity of the foreign
wex) s 15 454 (- to me every kuee shall how "
ef. Ro 1411, Ph 2 on which Tast see Lightfoot's
note) : Du 6 (when Daniel prayed three times a
day); Ae 79 (the dying St. Stephien); 9% (St, Peter
before the raising of Doreas): 20% (St Paul pray-
ing with the elaers of Ephesusi: 215 (a similar
seene at Tyre); Lph 34 (St. Panl's prayer for the
¢ Ephesians A variation from this attitnde is
found in 1 K 18* where Llijah in prayine for rain
‘put his face between his Knees” (0202 p2 ve co
The same mental teeling nnderlies the adoption of
kneeling in addressing an entreaty to a fellow-
creature, or in doing homage to a superior, 2 K 133
(Ahazial's oflicer in entreating Elijah to spare his
Tife) ¢ Mt 179 (the father of the epileptic boy came
kneeling to Jesns [yovvmerav adriv]) s Mk I® (the
leper) s 107 (the vich yonng ruler): Mt 27% (the
soldiers mocked Jesns by kneeling down before
Him {yovvwerjoarres &umpostier airor, ¢f. Mk 159
Tifévres yivara wposenvwovy avrw ). In Lk 5% Simon
Peter falls down upon his knees (rpocémecer 7ois
yovaaw) as he eriex, - Depart from me: for I am a
stnful man, O Lord.”

FFor the doubtinl * Bow the knee®
ABRECH.

of Gin 41% see
J0 N NELBIE.

KNIFE (207, nmzxoi— Knives were originally of
fint or sharp stone (Ex 42 15, Jos 53 o5 ma7g).

I'lint knives have been found in a cave at
Antelias, near Beiriit, amonest hones and char-
coal i and alzo in a ealeareons deposit on the old
road along the sea coast near the Nahr el-Kelb.
1t is said that tint knives arve still used by the
Bedawiu of the Syrian desert. The knives gener-
ally wsed in Syriaare sheath-knives, and are stuek
in the girdle. They are from S to 10 in. long,
including the handle. They are used for every
purpose for which a knife i~ required, and are
tormidable weapons, W. CARSLAW,

KNOCK.—Sce Horsk, vol. ii. p. 435,

KNOP (a variant ot Lnoh and of Fnap [in knap-
weed], O English cxoep) is used by our translators
to render A, anrz Laphtor, the spherical ornament
on the stem and arns of the golden lampstand in
the tabernacle (Ex 2535 and parll, pass. 377
The Greek transtators have ogapwrip, the Vaulg
spheerula, Luther Knowf (a Kindred word). The
“Knops " are eaxily recognizable in the familiar re-
presentation of the later < candlestick * on the arch
of Titus.  For their relation to the rest of the
ornamentation see TABERNACLE (see. dealing with
the golden candlestick). A\ ~imilar knop is seen
on the stem of the chalice whiclt appears on the
obverse of certain Jewish coins (see MoNEy),

The same word, Tuphtor, ocenrs in two other
passidges of the OT, viz, Am 9 (AV ‘xmite the
hintel of the door,” marg, * chapiter’ [so RV] or
“knop ), and Zeph 25 (AV < the upper lintel,” marg.
“knops o chapiters” s the last is the rendering of
RV). b the tormer passage the reference is elearly |
to the capitals or chapiters of the pillars in the
schismatic temple of J” at Bethel, in the latter to
those of the colnmns in the ruined city of Nineveh. |
The feature common to these capitals and tlw‘
knops of the lampstand was doubtless the cireular
or rather spherical form (ef. the spherieal capitals
of the two pillars Jachin and Boaz, 1 K 74 see ‘
art. CHAPITER). |

Cof God more than hurnt-ofterings.”

2. In our EV ‘knops’ is also the translation
of aun entirely diflerent word owps, pékdim, of
whicli the precise signification is still uneertain.
It is used to deseribe the ornamentation on the
cedar lining of the temple walls: ¢ And there was

ccedar in the lonse within, carved with knops

(marg. “gourds’) and open flowers™ (1 K 6% RV).
This must refer to some egg-shaped (¢f. Targum,
i loc.) ornament, carved iu low relief, perhaps, as
the margin proposes, the fruit of the citrullns
colocynthus, which appears to bear in Hebrew the
cognate nawme palldch—the “wild gourd’ of 2 K
445 Two rows of the same ornamentation were
introduced “under the brim’ of the great ¢ molten
sea " which stood in the temple court (1 K 7#).  In
thix case, however, the knops were not the product
of thie artist’s chizel, but were cast with the sea
(th).  See SEA (BrAazEN), A, RS, KENNEDY.

KNOWLEDGE. The word ‘knowledge” is here
considered, not generally, but only in the ethico-
religious sense, or =0 far as there is an approxima-
tion in Seripture to a teehnical (theological) nse of
it. At the very beginning of the OT the probation

s ot man is conneeted with the tree of the knowledge

of cood and evil (Gu27). The view of ¢ knowledge’
underlying this mythical navrative seems to be that
which ix bronght out in Wellhausen’s interpreta-
tiou (Prolegomend®, po 3161). To know good and
evil does not mean in Hebrew to have the moral con-
seiotsness developed 5 it means to be intelligent,
“to know what's what.”  The desire to know is the
desive to be like God —to possess His seerets, to
wield His power, and <0 to be independent of Him.
But the cratitication of this desire, so the moral
would originally run, always defeats itself.  The
impulse to know, the impulse which creates seienee
and civilization, is indulged at a great cost.  We
build Babylon, and become eonscious that we have
lost Eden. That this appreciation of ¢ knowledge,’
which pervades the sceptical passages in Eeelesi-
astes, underliex the thivd chiapter of Genesixs, is not
to be denied : but neither can we deny that the
myth ix 5o treated by the writer as to make it
yield an explanation of the transition in human
history from innocence to guilt.  'FPhe eating of
the forbidden fruit was an act in which man lost
the knowledge of God and acquired the knowledge
of xin,

i. The OT everywhere assumes that there is
such a thing as the knowledge of God, bat it is
never speadative, and it is never achieved by
man,  God is known becanse He makes Himself
known, and He makes Himsclf known in  lHis
character.  Henee the knowledge of God is in the
O - true religion ; and as it is of God's grace that
He appears from the beginning  speaking, eom-
manding, active, so as to be known for what He
is, so the reception of this knowledge of God is
ethically conditioned.  The seeret (w0, lit. frendly
conversation) of the Lokb is with them that fear
Him (Ps 25%) ; the spirit of knowledge and of the
fear of the Lorp are one (s 112). On the other
hand, an irreligious man is deseribed as one who
does not know God ; and that thongh he is the
priest ministering at the altar (18 22). The
moral corruption of the last days of Israel is
deseribed by Hosea when he writes, “ There is no
truth, nor loving-kindness, nor knowledze of God
in the land’ (Hos 4Y. The ethieal content and
value of this knowledge are seen also in eh. 69 * I
desire merey and not sacrifice, and the knowledge
r It is in this
sense of an experimental acqnaintance with God’s
character, and a life determined by it, that a

* 1t has been pointed out (Low, Aram. Pilanzennamen, p.
278) that NP2 in the Mishna denotes a ball of yarn (see thig
word and 7,723 in Levy, Neuheb. Worterb, s.vv.),
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universal knowledge of God is made the chief
blessing of the Messianie age.
be fnll of the knowledge of the Lorp™ (Is 115
“Phey shall all know me, from the least 1o the
greatest” (Jer 31%).  And thix again is not becanse
men have achieved it by speculative efforts of their
own: “All thy children shall be taught of the
Lorn’ (Is 54%).  Side Dy side with this practical
knowledge of God the OT makes room for any
degree of speenlative agnosticism. God 1s great
beyvoud all our thonghts : His ways are unsearch-
able (Jol 537). He 1s a Gold who hides 1imself
(Ix 45%), and gives no account of HHis matters.
But such agnosticism is not a rival of religion, of
the knowledge of God: it is a part of it. The
knowledge of God includes a recognition of 1is
inunensity, and part of man's worship must always
be silence (1’5 631).  This is espeeially brought out
in the Book of Job. The conception of true
religion as the knowledge of God ix probably the
true antecedent and parent of some N1 expressions
for which aflinities have been sought in the
phenomena of Gnosticism. John (6¥) quotes Is
54 (e above); and the key to the emphasis
which hie lays on “knowing’ God, or the trnth, or
Jesus Christ, is more likely to be found in such

passages as are referred to above, than in modes of |

thought alien to Christianity.

i, In the NT it will he convenient to take the
different sections apart. (¢} In the Gospels Christ
appears lirst in the character of a teacher, noved
with compassion for a people left without the
knowledge of God, excluded from His kingdom
heeausze the key of knowledge—ie. knowledge

itself, the key whicli should open the door of the |

kingdom—has been taken away by itx cuardians
(LI 11%2). e represents it as the ehief privilege
of His disciples that to them it is given to know
the mysteries of the kingdom of lieaven (Mt 131°17)
— mysteries which kings and prophets had longed
o see, but could not. He represents it as His
own nnique distinetion that He alone has, and ean
communicate, the knowledge of God as the Father,
in which true religion henceforth consists (Mt
112597, But here, as in the OT, it is no abstract
conception that Jesns wishes to impart ; to know
God as Father is in reality to know that we are the
children of God. and in knowing it to become 1lis
chilidren. The new knowledge has to give anew
character to onr life, and if there is no trace of
<neli a new eharacter it is vain for us to say that
we know the Father : we are in darkness in spite
of all God has done to make Himselt known.  The
ethical conditions of this knowledge are plainly
stated in Mt 5% Jn 717 andin Jn 179 it is identified
with eternal life, the perfect Dlessing that the Son
of God has come to impart.  The proper relation to
God ix always conceived by St. John to be involved
in the true knowledee of God; to know Him that
is true and to be in Him that is true are all one.
It is exactly this sense that the knowledge of God
has in Hos 4. 6, or in Jer 31: there is no schizm
between the intellectual and the practical for the
apostle or the prophet ; the two are united in the
integrity of the heart, which in Seripture is the
organ of knowledge,  When we read in Jn 8% < Ye
shall know the truth, and the truth shall =et you
free.” the freedom spoken of is probahly not so
definite in its application as in many places in St.
daul. The idea rather is that to be right with
God puts one right, sets one free, in all other
relations.

() In St. Pawl's writings knowledge appears in
many aspeets. (@) In contrast with the wisdom of
this 'world the gospel as a whole is conceived as a
wisdom of God, whieh God has revealed in THs Son
and interpreted by His Spirit.  There is, indeed,
or there might have heen, a natural knowledgze of

“The carth shall

God (Ro 19%, Ac 1417), hut a knowledge of God in

any sense  bringing  salvation s pos ible  only
through the reception of God's Spirit (1 Co 2.

Such knowledge crery Christinn possesses Christ
is made to him wisdon (1 Co 1¥), and hie is chosen
in sanctifiention of the Spirit and beliet of 74
trath (2 Th29).  But St. Paul speaks ot knowledge
in another sense. There are degrees of insight
into the one great truth of God; there ave truths
whiclt are not inparted to bales, but only spoken
“among the perfect” (1 Co 2%); there is a XOPLT MO, il
special spiritual gift, ealled ¢ the word of know-
ledge’ (1 Co 12%), in which the Corinthians were
riell ; and though a xdpwopa was given to one for
the good of all, we see that knowledge might he
the possession of a few, or of a cirele, not of the
whole Chureli.  To judge from 1 Co 2% one of the
subjects with which this higher knowledge was
concerned was eschatology — all that God has pre-
pared for them that love him.” But it had also
more directly practical applications.  An enlight-
ened conseience in regard to the use of things in-
ditlerent was one mode of it. < Ax tounching things
offered to idols, we know that we all have know-
ledge® (1 Co 8. Christian inteHigence cenerally
wis sufticiently developed to know that an idol 1s
nothing in the world. But in some it was not
sulliciently developed to Lknow that this mere
perception of a prineiple is no adequate guide to
Christian condunet. It is not by prineiple merely,
but by consideration of persons, circumstanees, and
consequences, that a Christian must act 5 in other
words, not by knowledge but by love,  Knowledge
in this abstraet sense 1s not without mornl peril;
it inflates the individual, whercas love builds up
the body of Christ.  All through the Iirst Ep. to
the Cormthians, knowledge as a gift distinguishing
one Christian from another is subordinated in this
way to love (¢hs. 8. 12, 13, 14).

(3) When we pass to the Epp. of the Captivity,
knowledge has quite another position and emphass.
The gospel is confronted with a ¢\osopia, which is
at the same time a ‘vain deeeit,” something deter-
mined by human tradition and agreeing with ¢ the
clements of the world,” Jewish or pagan (Col 2%
and in opposition to this philosophy, or as it would
now be called theosophy, the Christian revelation is
defined and expanded as the true wisdom of God. As
a formal indieation of the extent to which the gospel
is here put under the point of view of ¢ knowledy ’
Noltzmann (NI Theologic, ii. 237

237) quotes the fol-
lowing list of words from the Ep. to the Ephesians :
drotew, diplea, dAnbevew, amokd\vgis, droraNimTew,
dmokpimTew, AGppwy, YWwWoKew, YrLots, dudacralia,
Siddonew, eldévar, €mywdokew, €miyvwats, pavlavew,
wuarhpiov, voely, volis, wAdwy, okorifeabar, griTos, gopia,
sops, dlveats, cuviévar, pavepovalar, pis, puwriew. This
knowledge centres in Christ.  He is the mystery
of God, m whom are all the treasures of wisdom
and knowledge hidden away (Col 24, Al the
questions which man has to ask in the sphere of
relizion-—questions as to the origination of the
world, its natural unity, the place in it of the
human race; questions as to the relation  of
humanity to God, its sin, reeonciliation, and glory
~must [ind their answer in Him. The doctrine of
Chirist in these Epistles is expanded into a Christian
interpretation of the world, and this ix the object
of Christian knowledge. 1t is not to be the
property of a elass.  St. Panl warns erery man and
teaches erery man in ceery wisdom, that he may
present ceery man pecfect in Christ (Col 17 As
in the earlier Epistles, there is a certain eschato-
logical reference in the knowledge or wixdom which

" is s0 emphasized here @ Christ is conceived among
the Gentiles as * the hope of glory” (Col 159, and St

>anl prays that the Ephesians

may have the eyes
of their hearts enlightened to

know what is * the
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hope of his cafling, and what the riches of the glt)r?' :

of his inheritance in the saints’ (Eph 1%¥), Such
mward illnmination indeed s the aim of the
Tetters ; they can be smmmed up (Weiss, N7 Theol.
p- 428) in the prayer *that the God of our Lord
Jesus Christ, the Father of ¢lory, may give nnto
you a spirit of wisdom and revelation in the
snowledae of him " (Eph 1), In this last passage
knowledge i émiyvors, a word which as opposed

to yrioes denotes full or further knowledge, and

which, though frequent in St. Panl, is nsed hesides
only in He and 2P, According to Cremer, it is
alwaysused of a knowledge which has the strongest
intluence on the velicious Hie; it is combined with
such expressions as 7oo deoir, d\nlelas, 700 viob Tob
feoll, Tou pvarypiov Tol feoi, Toil Bc\ijpaTos 7ol Oeob,
Toi Kup. fuiv 1. Xo It does not therefore suggest
an abstractly intellectnal view of Christianity —a
theology, so to speak, ax distinct from a religion ;
Just as in the OF and in St. John, knowledge
meludes the spiritnal and moral relation to its
object,which answers to the natnre of that ohject.
Troth as truth is in Jesus isnot only to be helieved
and known but dope Ly the Christian (1 Jn 1),
What St. Paul ealls 3 émiyrorts 700 0cob ix not only
a deeper comprehension of the Christian revelation
initself, but a deeper insight into its practieal
significance and oblications,

(v) In the Pastoral Epistles Christianity is con-
ceived as a teaching or doctrine (8cdasralia) more
deflinitely than in any other part of the NT.
Christians are those who have repented and come
to the knowledoe of the truth (f Th 24 4%, To
oppose the cospel is to resist the truth (2 Ti 39%).
But thongh the truth can he stated by itself, it is
always of moral import.  heis the truth ¢ which is
aceording to codliness ™ (It 1Y), a ddackahia Ka\7g
and vyaivorza. When men abandon it or rejeet it,
it s from some moral unsoundness; they turn
from the truth, and with itehing cars heap up
teachers “according to their own Insts.  The
CKnowledge fadsely <o ealled™ (1 Ti 6), whether
the avrfieres justiies a reference to Mareion or
not, is conceived as amorhid phenomenon opposed
to the morally wholesome teaching of Christianity,
and whoever is misted by it * ers concerning the
faith®  his relicions life missex the mark.

() bothe athor bonls of The N1 knowledge is not
a characteristic conception. In2 it has a certain
prominence (529 55 npasense more akin to
that which it bears in the Pastorals than else-
where ; the émiyrwrs or full knowledge of God, or
of Jesus our Lord. is saving knowledge.  We grow
in it as we grow in the wrace of onr Lord Jesus
Christ : the two processes of growth are one. It
ix morally cflicacions for onr deliverance from the
pollutionsof the world,  In the Ep. to the Hebrews
s docsnot ocenrat all, and érmyposs only in 102
(ef. Tit 11, 111 2 4%, But the whole Lipistle may
be regarded as a specimen of o particnlar kind
of Christian ywaos. M recoonizes the distinetion
between a less and more pertect apprehension of
Christianity (375 6% and the writer exhibits his
own ‘knowledge " iu that interpretation of the OF
which makes its institutions and eharacters typical
of Christ.  This typological yreos is guite different
from the ériyrwsis ol the mystery of God, even
Christ, which we find in the Pastoral Epistles ;
yetas amode of representing the organic unity of
the NI and the OT it may also contribnte fo a
Christian philosophy.  And <ome such thing—not
in the sense of a speenlation « priori. without
ethical inspiration, but in the sense of an expres-
wion and interpretation of Christian faith, which
shall be pervaded thronghout by the spiritual virtne
ot that faith —seems to be set before us by the NI
writers as the ideal of * knowledge.’

J. DENNEY.

KOA (33p 5 "Txove B, Aovd A, Kove () ; Targ. w3p,
Syre WQO; Aq. wopugaior ; Vulg. principes). —In
Fzk 23% ¢ the children of Babylon and all th: Chal-
divans, Pekod; and Shoa” (33w), and Ko, adl the ehil-
dren of Asshor with them,’- most probably the con-
tracted form of Kute. Kuti, the name of a people
(also ealled Gutiwm, Gutiy, often mentioned in the
Assyrian Inseriptions, whose home was to the N.
of Babylon, in the mountainous district hetween
the upper Adhem and the Dijala (see the map in
Del. Poradies s KAT? ad loe.).” The following are
the gronunds for this conclusion.  The inseriptions

speak often of a country Swu-édin, Si-tiwn, or
Nt and as Ezk names together LPefod (also

Jer 507 and Shoa', so Sargon (Khors, inser. 1. 19
KII3HLL 555 ef 1182, 123, 135 £.) mentions together
amony his conquests Lukwdu and Suti: elsewhere,
moreover, in the inseriptions, the shorter fornt N
ix found for Nw-cdin, Su-tiwn: on these grounds,
therefore, it is probable that the Shoe' of Ezk are
the Swuli of the inseriptions (S.E. of Kutu, in the
direction of Elam).  Further, as Ezk. couples to-
cether Shor' and Koo', so the inseriptions often
couple together Su-ddin or Nuti with ANwutw: 1 a
presumption thus arises that as Shor’ corresponds
to Suti or Nulu, so Koo corresponds to Kutu, the
only link in the complete prool that is missing
being the fact that (according to Del.) the shorter
form A (corresponding to Su¢) is not known to
oceur in the inseriptions.  Nevertheless, the identi-
heation 1s a ve probable one; and if, as Hil-
precht’s diseoveries appear to have shown,} the

| Chebar was “a large navigable canal near Nippur,”
tal Lal

Fzekiel would not, speaking comparatively, have
been far distant from any of the three peoples
named in this verse.  Both Sutu and Kotn are, as
Winekler (c2ttest. Tnéerss. 1592, 17%) remarks, the
standing foes of Assyria: the words in Fzk. - all
the ehildren of Asshur,” are not, however, neeces-
sarily in apposition with these two names.§

Ges. (Thes.) defends the appellative sense prin-
cipes s bat his etymology, though ingenions, must
be owned to be far-fetched and improbable.  See,
further, Schrader, KAT* wd loe; and especially
Delitzsel, Poradics, pp. 2346 3 and cf. art. Kir in
the present volume. S. R Driver.

KOHATH (r77) is known to us only from I’ and
the Chronicler.  According to these writers, he was
the second of the three sons of Levi (Ex 6'% Na
50 1 Ch 611 235 Jle had four sons, Amram,
Izhar, Hebron, and Uzziel (Ex 6%, Nu 3%, 1 Ch
6=12312) and lived to the age of 133 years (Ex 6%,
In 1 Ch 6* Amminadab is said to be the son of
Kohath, bnt this ts probably a clerical error for
Izhar (ef. 6%).  His sister was Joehebed, the aunt
and wife of Amram, and the mother of Moses
(Fix 6%, Nu 26™).  For the rebellion of his grandson
Korah (Nu 16) see Koralt.  Nothing further is
related of K. personally, but we have fuller par-
ticulars of the fortunes of his deseendants.  Their
history falls into three periods——(1) the wilderness
wanderings and the settlement in Canaan, (2) the
monarchy, (3) the period after the Ixile.

1. At the time of the census taken by Moses
in the wilderness of Sinai the Kohathites were

* Or acc. to Winckler (IUnferss. zur altor, (fesch. 131), like the
Suti, a nomadic tribe of the Mesopotamian plains.

t Cf. K1B i p. 5, where the “widespread Kuti’ and the *Suti?
are named in successive lines among the tribes subjugated by
Ramman-nirari 1. (e. 1325 B.¢.).  So Savgon, Le. (KB ji. 55),
mentions Gutiwnt, three lines before Pagudn and Nuty.

1 Bab, Exped. of the Univ. of Pennsyle. ix. (1308), p. 28; cf.

t, Jan. 1898, p. 65.

§ Winckler (with Bredenkamp and Klostermann) would read
P for P (with M as pr. name) in Is 225 This is favoured
ulso by W, Max Miller (in art. Kir above); but the two names
are difficult to harmonize with 2372, except by giving this verb
arbitrary meanings like ‘surround’ or *stir up.’




s, the

the  Uzzielites

the Hebronites, and
{ males from a

(Nu The whole number of
month old was S600 (32, and hetween 30 and 50
years of age 2750 (4555 Their position in the
camp was on the side of the tabernacte sonthward
3, and their ehief at this time was Elizaphan
the son of Uzziel (3%).  The oflice assigned to them
by P during the wilderness wanderings was the
arrying of the sanctuary and itx laniture, after it |
Liad ™ been prepaved for” travel by Maron and his
sons (371 4497 1021, In this respect the Kohathites,
the family of Aaron, had a more honourable oftice
than that eiven o the descendants of Gershon the
clder brother, and they consequently precede the
Gershonitesin Nu 4, Jox 21,1 Ch6. 15,2 Ch 29 1n
consequenee of the greater holiness of their hurden
they carried it upon their shoulders (Nu 79, in con-
trast to the Gershonites and Merarites, to whom
waggons and oxen were given (77° . The Koha-
thites are also mentioned at the time of the census |
taken by Moses and Eleazar in the plains of Moal
by the Jordan, when the whole number of Levites
was 23,000 (2677).

At the allotment of Levitical eities by Joshua
and Eleazar after the settlement in Pal., thirteen |
cities ont of the territories of Judah, Shmeon, and
Benjamin were assigned 1o the Kohathite deseend-
ants of Aaron (Jos 21+ 310 [(P]—=1 Ch ¢°7%); and
ten others out of the territories of Ephraim, Dan,
and Western Manasseh to the rest of the Kohathites
':']‘)»" D)5 20-2 [l']—’:l C'h GoL- 1:7-7n‘)‘

2. In the reign of David, as narrated by the
Chronicler, we have several references to the
Kohathites.  The Nohathite family of Heman,
together with the Gershonite family of Asaphand |
the Merarite family of Etlian or Jeduthun, were, !
ace. to this writer, speeially set apart to administer
the temple music (ef. 1 Ch G759 16322 2507 and see
HeMax),  Inaccordance with this, at the bringing
up of the ark into Jerus., of the large number of
Kohathites who are said to have been present
(1 Ch 15521 Feman and certain others took
part in the musie (157 1), Descendants of the
four Kohathite families are mentioned as “heads
of the fathers’ houses” when David divided the
Levites into conrses (1 Ch23122) and in 1 Ch 264 %51
the particular offices held by descendants of the
first three families are given in detail. Kohathites
are spoken of as taking part in the temple ser-
vices m the reien of Jehoshaphat (2 Ch 201, and as
co-operating with the other Levites in eleansing
the temple under Hezekinh (2014),

3. In the period after the Exile we find very few
traces of the Kohathite family. The Berechiah,
so1L of Asa, son of Elkanah, mentioned in 1 Ch 9,
wis probably a Kohathite,  So also were the
“ehildren of Shallum’ who accompanied  Zernb-
babel (Fzr 22 cf, 1 Ch 979 Neh 129, in last
Meshullam).

in Nu 1072, 1 Ch 20¥
37T Jayet -_)“.’)7’

Also ealled

STERES

!

Jox 214101 (3h i 54 0922 C)
)
i

“the sons of Kohath,” Ex 615, Nu 31920 g2 3 1@ 79,
1 Ch G218 ozoslooe 0 1550 9312 op “the children of
Kohath,” Jos i, Tor their history see

above, W, C. ALLEN.

KOHELETH.--Scc FCCOLESTASTES.
KOLAIAH (:f‘i,‘:). ~ 4. The tather of a false

prophet named Alab, Jer 2000 [Gro 36215 viov
KouXewd only in Q). 2, The name of a Benjamite
family which settled in Jernsalem after the Cap-
tivity, 2Neh 1175 BB Kodwe, .\ Kw\ewad.

KONAE (Kwrd, Jth 44).
town of Palestine.

So B oealls an unknown
But N8 reads Koa (as A\ in

Cvemarkable vepetitions (vv.oo™ ),

‘ divected this time

KORAIL, DATITAN, ABIRAM 11

Jth 154 for XwXd); A has Kovas.
readd kopas, whenee AV € the villages.”
I°. C. PORTER.

KOPH (P).—The nineteenth letter of the Hebrew
alphabet, and as such employed in the 119th Paalin
to designate the 19th part, cach verse of which
hegins with this letter. It is transliterated in
this Dictionary by k.

Some  MSN

KORAH, DATHAN, ABIRAM (=77, in7, CT=N). -
Most veaders of the Eng. Bible ave familiar with
the story of Korah's rebellion, and of the terrible
[ate that overtook him and his followers,  When
we turn, however, to the record of these evenis
(Nu 16), it is by no means easy to reduce it to a
consistent or continuous narrative.  The thread of
the story is strangely broken, and we encounter
IHere, as in
many other eases, we are helped by the Iabours ot
those crities who have analyzed the contents o
the Hexatench.

There is reason to believe that three strata are
present in the composition of Nu 16 and 17. This
conelusion, which had heen previously reached by
various erities, was livst placed ona thoroughly satis-
factory basis by Kuenen (727 (1878), p. 139 L),
whose analysis has heen substantially accepted by
erities of such ditferent schools as Baudissin, Cornill,
Dillmann, Driver, Robertxon Smith, and Well-
hansen. Of the three narratives, the first twowere
originally quite independent of one another, while
the third works over the material from the stand-
point of a later age than that of the second writer.

I. We have a narrative from the well-known source JE,
which has suffered very slight mutilation at the hands of the
final redactor. 1t tells how bathan and Abiram, descendants of
Reuben, the oldest of Jucob's sons, rose against Moses, becausc
they were jealous of the authority he claimed, and were dis-
appointed with the results of his leadership. On being informed
of their murmurings, Moses cited them fo appear betore I
Imt they retused to obey the summons, and repeated to his
messengers their complaints (Nu16i214). - Moses, in anger(v.1o),
went Lo their tents in company with the elders of Isracl, and
soletmly warned the people to withdraw from the neighbour-
hood ot Dathan and Abiran, who, with all their houschold
were then swallowed up by the earth (vv.284), “This i
rebellion of lagmen against the eieil anthority claimed by
Moses ” (Driver).

11. The author of the priestly narrative (P) relates quite a
different story.  Korah, at the head of 250 princes of the con-
gregation, instigates a rebellion agninst Moses and daron, in
The interests ot the people at large sgainst the tribe of Levi,

<Al the congregation are holy,’ s K. (v.”?), and as much ene-
titled s the Levites to discharge religious functions.  Moses

invites them to pul the matter to the proot by coming on the
following day with their censers {o offer in e. They aceept
the ehallenge (vv. 15 19) and, in the aet of offering, they are con-
sumed by five trom the Lord ( . Their fate provokes the
people, who murmur that Moses and Aaron bad killed the people
of the Lord (v.41). A plague breaks out in consequence, which

i is only stayed by the atoning offering of Aaron(v.d), The story

ot ch. 17 1s the s»quel, and comes from the same source, P. The
blossoming of Aaron’s rod is meant to establish, not his rights
in opposition Lo those of other Levites, hut to extablish the
prerogative of the tribe of Levioas v wesented by Aaron. in
opposition to the other tribes as represented by their respective

sellion of layinen, but

princes.  Here, again, we have o
wgainst the ceclesiastical authority claimed

by the tribe of Levi.

111, Another writer of the priestly school, whom we may
desinate, with Cornill, Py, worked up the narrative at a Iater
period.  In his version of the story, K., at the head of 250
Levites, opposes, in the interest of the tribe of Ley i, the monopoly
of the priesthood claimed by Llaron (vw.511). The test proj osed

| by Moses is the sone s in the second narrative (vv.18-37, which
are a repetition of vv.6 7 and s account of the fate of the
rebels is adopted (v.99) without change.  Prom the hand of the
latest writer come also vv.i 9, which relate how the censers of
the 250 were made into a covering for the aliar, to be amemo
of the tate of the rebels,

It is evident that the Lwo priestly narratives have quite
different aims.  In P there is no opposition between Levitesand
priests, but between non-Levites and Levites, whereas in
Wiere is o sharp distinetion between the tribe of Levi and the
family of Awron.  (Note especially v. 39, where the moral of Py
narrative is thus given, *that no stranger which is not of the
seed of Aaron come near to burn incense before the Lord. that T
be not as K. and as his company ). Ou the other hand, it is not
quite certain whether, according o the original narralive ot I,

| even I, himself was a Levite, tor the words in v.1 ‘the son of
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Izhar, the son of Kohath, the son of Levi,” may well come from
the hand of the redactor. But in any ease it is clear enongh
that all his 250 tollowers were not Levites ; a conclusion whicly is
confirmed, if confirmation were necessary, by No where the
daughters of Zelophehad plead that their tather had ne part in
the rebellion of lorah.  As Zelophehad belonged to the tribe
of Manasseh, this plea nced not have been oftered it all K.'s
tollowers had been Levites,

The diffcrences between JE and P, and the original independ-
ence of their narratives, are cqually apparent.  JE knows only
bathan and Abiram, P knows only Korah ; and, accordingly,
the author of bt 118, who ix acquainted with the Jahwistic
but not with the Priestly document, mentions only Dathan and
Abiram.

The analysis of the two chapters may be given as follows
(practically after Driver): —

JE 16!
P 160 20
Px 167011161

The composite character of the narrative is borne out by the
separation, after 161, of the two parties, Dathan and Abiran on
the one hand, Koralv and his company on the other. Thev act
separately (ef, vw.3-twith vv.1215)  they are add ed separately
(cf. vv.5Twith vv.20.-20) - they are punished separately and differ-
ently (cof. v.31 with v.99),

Traces of the welding process by which the narrative hs
assumed the comparative smoothness ot its present form may
be detected in v.ob ¢ ve sons of Levi®), and in v.#2b (Cand all the
men that appertained unto Koraly, and all their goods ).

It cannot be over-emphasized that /7 the in-
dications i the mwrative point to the ahove
result, and that hterary ditferences combine with
differenees of agents and of motives to estallish
three distinet elements in the composition.  * Of
course in dself a dilevence of motive is no around
forsupposing that the narrative in which it appears
is of composite authorship s that inference follows
solely fvom the snanner in ackich the differonee is
introduced . In itself an allinnee hetween an
ceclesinstical and acivil party is perfeetly intelli-
aible : but the literary analysis shows Nu 16 to he
composite ; and when the component parts have
heen separated into two groups, it s fonnd that
the actors in one gronp vepresent ecelesiastical
interests, while they represent civil interests in
theother. Sucha coincidence cannot be aceidental ;
the differences of person and motive (though they
aviglt have been combined in sueh a manner as to
arouse no <uspicion whatever that the narnuaiive
Wik composite) so cofieide with Hterary differences
as to corroborate the conclusion to which these
point” (Driver, LOT5 App. 5231 [¢l. % p. 65]).

We have thus disentangled three distinet narra-

results, we may be certain that they were not
reached without ficree opposition,

Une or two remarks have still to be made on the
text of Nu 16. In v.! m=, for which the LXN
ollers éxdAnoer, and which AV and RV both render
‘took men’ (supplying thelast word), can scarcely be
the correct reading.  Theve is probably a copyist’s
ervor also in nbzvz2 78 “and On the son of l‘cfeth.’
There is no mention of On in the subsequent narra.-
tive, nor does his name ocenr anywhere else in the
OT. Yor Peleth we shonld doubtless read, as in
Ex 6 ote., Palln, and pevhaps, as Grad snguests, v, 10
should run thus: rzsz NIDHTI 2NN I EVIN (0N
In vv® and # Wellhausen and Driver agree in
holding that the original reading was probably
“tabernacle of J7.°

LITERATURE.—Driver, LOT3 591, App.
(lesch, B d. AT, s91f.: Baudissi N,
Wellh, Comap. 106, 339 ; Reus

5231, (9, 63 f.]; Graf,
Ll AT Priest. 35n.;
AT, i 34, 1545 W. R, Smith,
O1JC2 402 Kuenen, 7 3 (INTS), p. 1301, Hex. 95, 334 ;
Oort and Nooykans, Bible jor Youwy People, iv. 2425 Cornill,
Einleit.2 591, 5 Kittel, 2List. of Hebrews, i. 219,

2. Korah, a son of Esan (tin 36°). 8. A “duke’ of

Edom (Gu 36). 4. A son of Hebron (1 Ch ),
J.o AL SELBIE.

KORAHITES ('m2), or SONS OF KORAH (u:
m7) 5 AV has in Nu 267 Korathites, and in Ex 624
1L Ch 128 261, 2 Ch 20" Korhites. — The inference
from Nu 16 that the whole family of Kovah
perished along with their head, is checked by a
note in 26M to the etleet that the ‘sons of Korah
died mot.”  This explanation was called for in view
of the fact that a well-known guild conneeted with
the second temple traced their descent to Korah.
At one time the “sons of K. appear to have con-
stituted one of the two great temple choirs, the
Asaphites composing the other (see Asarn).  We
have two groups of Pss (42 49and 84,85, 87. 88) whose
superseription 577 4525 shows that they were taken
from what wasonce the hymn-book of the Korahite
choir. - The musieal service of the temple had been
remodelled by the time of the Chronicler, when
three guilds (1Leman, Asaph, Ethan) had replaced
the original two (Asaph, Korah). The Korahiies
have now hecome a guild of door-Eeepers (1 CL 1
2659 ete.), although a reminiscence of their former

! hinetions as singers is found in 2 Ch 2000 (W. R.

tives. of which the last two are memorials of the |

strugales that took place, and of the various siaces
that were passed through before the prerosatives
ol Levi were admitted by the other tribes, and
those of the house of Naron by the other Levitieal
families.  Av whatever date we pluce these last

Suiith, Q7702 205 n.). Jo AL SeLRiE.

KORE. - 1. (x7p) The eponym of a Korahite gnild
of door-Keepers, 1 Ch 9. 2, (x2%7) Son of Imimaly,
a Levite in the time of Hezekiah, 2 Ch 3134,

KUSHAIAH. -See KisHL

S
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L

L.—1. Thix symbol was proposed by de Lagarde
(Graesis grece, 1SH8, pot2) 1o denote the illumin-
ated Purple Manuseript of the Gireek Genesis at
Vienna, one of the c¢hief speeimens of Christian
book-ilhmmination.  The mannseript is desicnated
VI by Holmes,
him from a copy of Alter, 1795, in a publieation
preparatory to the great Oxford Septuaging (title
Heonorabill, ¢t admodwm veccrendo, Shute Dur-
rington, LL.D. Episcopo Dwnelmenst, Epistola,
compleaa GENESIN, or codice ]mr/uuv*n-rtrgr'ulm
Cuesireo - Vindobonenst capressam : ot Testaments
Veteris Graei, cersionis septuaginto -viradis, cam
variis lectionibus denao edendi, Speeinen.
Lobertus {olwes, S.T.P. Oxonii, MDCOXCY fol.).
Tt is a parallel to the famous Codex Cottoninns
Geneseos in the British Muscum, and has not heen
nsed by Swete for his edition of the Greek O
(vol. 1. 2nd ed. 18953, becanse at that time it was
not yet published in full facsimile. Thiz has been
done since in the splendid work, D Weener
Genesis hereusgegrben eon Willeln: Ritter von
Horted wnd  Fronz Wickkoff.  Beilage zum xv.
md xvio Bande des Jahrbuches der Kunsthistori-

<when  Saummtlungen  des  AHerhichsten  Kaiser-
hanses, Mit 352 Lichtdruektalfeln, ete. Wien (Prag,

Leipzig), 1. Tempsky, 1805 fol. (the Greek text in
transeription, pp. 102-125). An exhaustive meono-
eraph on the pictures of the ME has recently

and the text has been edited by .

Dedit

ing géperai wov wal ratra. Recently it has heen
fonnd in several Greek, Latin, Syriae, and Ethiopic
documents, the nearest ally to 1. being a manu-
seript on Mount Sinai (A1), aseribed to the 7th
cent.  The latter has the subseription edayyeior
kard Mdpror immediately alter éposotvro ydp; then
follows the shorter supplement (whether intro-
duced by the same formula as in 1o is not certain,
the MS heing defeetive at that place) with slight
variations (e xai before dxpy, adds duiy after
cwrpia) 3 after this comes &rw d¢ kal Tabra cte
On the questions comeeted with the end of St.
Aark see the monograph of Dean Burgon (I871)
P. Martin, Introduction ¢ fa eritique tertuelle du
N7, Partie pratique, tome i (I884); Westcott-
Hort, N7, App. 28 51, with the additional notes to
pp. 38 and 31 on p. 142 of the reprint of 1896 ; J. R
Harris, < On the alternative ending of St. Mark's
Gospel,” Jowrn. of Bibliend Literature (1894, pp. 96 -
1035 IL B, Swete, Phe Gospel according to SE.
ks (1893), p. xevidl: The Zaln, Finlcttung n
dis Newe Festeonent (1899), 1. pp. 227-2385, 287 -
240, The shorter ending had its origin probably
in Egvpt; there also Loseems to have been written.
On the third leaf of the MS ix a note by a later
Land, which micht show where the MS was before
it eame to Europe, if it could he read and inter-

Cpreted with certainty (a Georgios Toi Awdarogirn

heen published by a pupil of Prof. Vo Schultze of |

Greifswald, Willy Liwdtke, Untersuchungen zn drr
inicturen der Wiener Genesis (Inangural Dis-
tation, Greifswald, 1897, 50 pp.). Ludtke con-
<iders the volume as the tirst known manuseript of
the Bible in which pictnres are connected with the
text. the first illustrated hook of Bible story, and
i< inclined to assizn it to the latter halt of the 5th
cent. . M. Thompson (Hondbool: of Greels and
Latin Palwogrophy, 1593, p. 154) makes it probh-
ably of the Intter half of the Gth cent.s Kenyon,
of the 5th or 6th cent. The text is sometimes
abbreviated, and several passages are very diflicult
to read ; the MS is therefore Tess important for the
textial eritieism of the Greek O but it is a monu-
went of the fipst rank in the history of Christian
art.  Attached to the codex are two leaves from
the purple Ms of the New Testament, called N.

2. In the eriticism of the NT the syvmbol Lois
wsed to desienate the Codeae L2eqins, o manuseript
of the Greek Gospels preserved in the National
Library of Pavis, now numbered 62, It was known
already to Stephen, who ealled it g, as is stated in
the volume by a later hand. ¢ Roberto Stephano ».”
Serivener (futroduction to the NT, 4th ed. (1894)
p. 138) overlooked this », and misunderstood, there-
fore, this entry when le wrote, “it was even
then in the Royval Library, although © Lobherto
Stephano” is marked in the volume.”  Grieshach
rated the MS very high : Tischendorf published it
in full in his Mowwmenta soaeea inedite, 1846, Tt
is aseribed to the Sth eent., and was for a long
tine unigne, as civing two alternative endings to
the Gospel of Mark, namely- Dhesides and before
the received one, which ix introduced by the head-
ing éorw 8¢ nal raiTa depiueva perd T €poobtvTo Yap,
a shorter ending, printed by Weatcott-Tort after
the one just mentioned.  This wretehed supple-

left sonme MSS eis 7oi Twdvvov Toi Hlavov 76 domiTior).
Faesimiles are to be found in Tischendorf, plate
i.n. 7. plate il n. 75 Serivener, plate ixon, 215 b
Marting, Deseription teclinique des poiuserits grees
relatifs ma N1 conscreces duns les biblinthigues e
Dures (1884), plate 1. EB. NESTLE.

LAADAH (~735).—\ Judahite, the “father’ of
Marveshah, 1 Ch 42 (B Madat, A Aadd).

LABAN (j=°. Aa3dr).—1. Son of Bethuel (G 28%),
orandson of Nahor, Abrabim’s hrother (2220 22 2454

in 207 <son’— grandson), and hrother of Rebekaly
(242 ; 25%), anele of Jacob on his mother’s side
(2745 08¢, and (after his marriage with Leah) his
father-in-law as well. When Abraham and Lot
migrated from Haran (on the Belikh, a tributary
of the Euphrates, in Mesopotamia) into Canaan
(Gin 12+ 9), Nahor reniained behind in Hlavan 5 here
his family grew up around him (22272 the nanes,
exeept in the cases of Bethuel and Rebekah, ave,
however, those of Zribes); and Llaran (Gl 298))
thoueh the identifieation is not made expressly,
ix, there can be no doubt, the *eity of Nahor’ (2419,
to which Abrali’s servant took bis way, when
sent by his master to find o wife for Isaae from
the Jand of his nativity. Laban’s home (Gn 24"
was in CArm (AV Syria) of the two rivers’ (the
Suphirates, in its upper course, and the Llabor);
and =0, like his father Bethunel (252 28%), he is called

| speeifically he * Aramcean” (A V Syrian), 25% 3 es

ment, as Serivener styles it, is separated in this |

MS from the words of the text (¢posotvro yip) by
an ornamented line, and introduced by the head-

* 1ts readings will find a place in the Apparatus of the larger
edition, whicli is now being prepared by Brooke and M'Lean.

(¢f. of Jacob, Dt 26 Itisin connexion with the
negotiations for Rebekali’s hand that we first read
of Laban. Ie is evidently the moving spirit in
his father's house. e comes forward to receive
Abraham’s servant, listens to what he hax to say,
and takes the lead in the subsequent negotiations
(24295350550, 5) ]t s no doubt trne that in the
Bast (¢f. Gn 341112 Ca 8% a girl's brothers have
a  prominent voice in  the dixposal  of their
qister’s haud but, independently of this, Laban
seems clearly to throw his father Bethuel into
the background. Tt has heen observed that Laban
already displays the grasping disposition which was

o

!
{
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manifestedmore fully afterwardsin hisdealinegs with
Jacol : he is attracted by the ring and bracelets
which Abraham’s servant had given his sister (249),

What we read abount Laban subsequently relates
exelusively to his dealings with Jacol (2910-31%),
These have been deseribed so fully in the art.,
Jacon (vol. ii. pp. 328 49, 533) that an outline will
be suflicient here. Laban must now he pietured as
quite an old man.  Jacob, sent by hix mother to
her brother, arvives at Llaran, and guickly finds
his nnele’s honse (2005 e remains with him n
month (294 ¢ at the end of which time Laban, no
doubt discovering that his services as a shepherd
are likely to prove valuable to him, asks him on
what terms he will vemain with him. e replies
that he will serve him 7 vears for his vounger
danghter Rachel. At the end of the 7 years Laban,
by aruse, passes ofl upon him his clder danghter
Leah s and only permits him {0 have Rachel as
well, on condition that lie serves him for 7 years
more (2070, At the end of the second 7 years
Jaeob is anxious to return home: bat Laban,
reluetant to part with a profitable servant, invites
him, with a show of disinterestedness. to name the
terms on which he will continue in his service
(30572 Jacob therenpon proposes an arrangenient
by which, ostensibly, he will gain little or nothinge,
andwith which therefore. Laban nmediately eloses,
but which. it soon appears. his son-in-law knows
how to turn to his own advantage (3079, Laban,
envious of Jacolys inereasing prosperity, now shows
iH-will towards Iiim ; his sons (mentioned also in
3099 complain that Jacob has taken away all their
father’s possessions : accordingly Jacoly, after con-
sulting with his wives (who hoth agree that their
father has shown them no veal aflection, 310405 ¢
takes flight, accompanied by his family and their
belongings (311, s father-in-law, considerine
that he has some Kiud of elaim on the serviees and
belongings of hix son-in Taw, and vexed hesides at
the lToss of the teraplim (whicl Rachel had stolen),
starts in parsuit.  On the way. apparently on the
night Letore he came up with Jacob, *asif an ovil
conscience preyed seeretly upon him ™ (Bwald, /7is¢,
i 3365, he is warned in a dream not (o proceed
against Jacob too violently (315, Overtakinge
the Tugitives on the borders of Gilead. Laban
remonstrates with Jacob on his ungrateful treat-
ment of him, and especially for having earvied
away his danghters seeretly, which was both an
adlront to them (31 and an injury to his own
feeling= (312, Jacol. in reply, declares that he
was atraid, if he told Laban. that he would retain
his daughters by foree ; and then, after the incident
with the tevaphim (in which Laban ix outwitted by
lix own dangliter), he goes on to remind him of
the long years which he has spent ungrudeingly in
s service, and of the repeated attempts  that
Laban had made (317%) to deprive himof his lawful
earnings (30%%2) Lalan, conscious of the truth
i Jacob’s repronches, makes no attempt to reply :
lie contents himself with protestine that everything
which Jacob s is veally his: and then seeks to
close the dispute by representing himself as con-
cerned for his danehters welfare. Accordinely he
proposes o covenant. the termsof whicliare j
Jacob will in no way ill-treat his daneliters (2) that
neither e nor Jacol will pass the Lonndary, marked
by a heap of stones then thrown up, with hostile
ntent towards the other (seo, further, on the object
of this ‘covenant.” above, i, p. 529).  The covenant
having been solemnly vatified by hoth parties, Laban
returns home, and is not mentioned agnin (RIS

The chavacter of Laban is not an amiable one,

* “And hath also quite devoured our money,” z.e, the price
paid for us by our husbaund, the gains aceruing to Laban from
Jacob’s 14 years' service, some part of which he would, if
generous, have naturally allowed his daughters.

(1) that |

ster and daughters all show duplicity and
’ acquisitiveness ; and Laban displays an exagoer
| tion of the same qualities.  His leading motive
" is evidently self-interest : and he is not partienlar
\

in the choice of means for seeuring his ends. The
ruse by which he passes ofl Leah upon his nephew
mstead of Rachel, is an mnpardonable picce of
deceit.  In his subsequent dealings with his son-in-
law, he does not treat him equitably. 1t is ad-
mitted by him, expressly inJ (30%), and by imypli-
cation in Ii,—for the statements in 31547 ¢f, v.6)
pass nnchallenged,—that Jacob is a good servant ;
but Laban sceks to make out of hun more than
fair profits. In 3™ Jie betrays his grasping
disposition by closing with an arvangement which,
if carvied ont fairly, conld not but have proved an
inequitable one for Jacob, and in which, therefore,
| Laban had no richt to be surprised i1 he found him-
sell civenmvented.  In the marrative of 1 (311-4)
which (vv. ¥ =) diflers trom that of J in not represente
ing Jacob as taking any unfair advantace of his
father-in-law (ef. 1. p. 533, wof2)— Laban is ehaveed
with defraauding Jacob, and arbitrarily ehanging the
wages that hiad been agreed upon, to snit his own
ends (vv. "3 A his danchters own (314-15) that
heds o hard and unnataral parent.

2. A place mentioned in the obscure verse, Dt 1
(see Comm. 3 or above, art. DI-zAaitap).  Nothi
Cean be osadd about it, except that if the verse

deseribes alocality in the *steppes ot Moab,” Laban
Cwill be the nmne of place in that neighbourhood,
otherwise unknown ; while i, as others suppose,
the verse, at least in its original context, deseribed
Places passed by the Israclites in their previons
wianderings, it may be identical with the Linvan
(which seeyof N33 (whicly, to judge from v.77, was
near o foaziroth, as was the case adso with the
Laban mentioned in Dt 14). S. R, DRIVER.

LABANA (Aa3ava), 1 Es 5= LupaNa, Ezr 25,

LABOUR. .\s & subst. *labour’ ix now almost
[ eontfined to what is called the abstrecf nse — the act
Formerly it expressed also
231 “when thou hast
2) out of the licld’;

or state of labouring.
the truit ot labour, as Fix
cathered i thy Tabonrs (=
IHabh 3% The labour (az32) of the olive shall fail’
(Davidson, “the produee of the olive’).  lenee the
word is frequently in the pluoal, as Jn 4% <other
men laboured, and ve ave entered into their labonrs’
(eis Tov komor adTwr, RV “into their labour ™). Knox,
| Hist. 92, has the word in the sense of ‘eflort,
CCGreat labours were made to make them have a
" good opinion of the Masse.”
The verh is nsed with a trans. force in 2 Mae 20
“But to use brevity, and avoid much labonring
| of the work (7o éepyaorinor Tis wpayuarielias Tapac-
l-re?at)az‘ RV “to avold a laboured fulness in the
treatment ), is to be eranted to him that will make
an abridgement.” So in Leg. of Pref. to AV 1611,
¢ Zeale to promote the conmmon good, whether it be
by devising any thing our selves; or revising that
which hath bene labonred by others, descrvetn
certamly much respeet and esteeme, it vet
tindeth Iut cold intertainment in the worlll,”  Cf,
Hall, Works, 1. 100, “these arve the nien whose enre
wee must labour™; Pret, to Rhem, NT, 1852, ¢ The
! poore plounghman, eould then in labouring the
ground, sing the hymmes and psalmes either in
knowen or unknowen languages, as they heard
them in the holy Church, though they could
neither reade nor know the sense, meaning, and
mysteries of the same.” J. HasTINGS.

LACCUNUS (Aaxwofvos, AV Laeunns), 1 Es 93,

| --The nawe in Ezr 107 is CHELAL, to which the
- Vaulg. form Calews in 1 Es approaches.
i

H. ST. J. THACKERAY
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LACE. Lace is from Lat. lequens, a snare,
through the OId Freneh lags, Tos, and it is nsed in
the sense of snare in Chancer, Spenser, and others.
Thus Chancer, Legend of Good 1) omen, 600—

¢ RBut love had broght this man in swiche a rage,
And him <o narwe bounden in his las,
Al for the love of Cleopataras,
That al the world he sette at no vatue.’
Then it is used for any cord or band, as Fuller,
Holy Werre, 123, € Pitie it was that Rahabs red
lace was not tied at his window.” This is the
meaning of the word in AV, where it occeurs
only as tr. of wn2 pathd,” Iox 287 (* And they shall
hind the breastplate by the rings thereof unto the
rines ot the ephod with a lace of Dlue ') 289 39221
and of sM\@opa in Sir 6%+ her bands ave purple lace’
(M\Gopa Danivfor, AVm “a ribhand of blue silk ™
RY s a ribhand of Dbhue’; Fritzsche, € purple-blue
threads®: Bissell, *hyacinthine  threads’),  Cf.
Shaks. W inter's Lale, 1110 11 174—
£ 0, cut my lace, lest my heart, cracking it,
Break too.” J. HasTINGS.

LACEDAMONIANS. The word Aaxedatuivio
oceurs only onee in LXN, and its Eng. equivalent
only once in RV, viz. 2 Mae 5% Jason, the head
of the Hellenizing party inJerns., who had bonght
the high priesthood from his brother Onias 1101
during the veign of Antiochns Epiphanes, was
himself ontbidden and expelled from the oflice by
Menelaus his brother (Jos. duf. Xi. v, 1 and
C1in 1), or, according to 2 Mae 4%, the hrother
ol Simou, a former governor of the temple. On a
false report of the death of Antiochns, Jason made
an unsuccessinl assault upon Jerus.; but, after
causing great loss of life among his fellow-citizens,
Bie was driven an outeast to the land of the Am-
monites, from there to the conrt of Aretas an
Arabian prince, then into Egypt, and lastly to the
L., in whose country he died a dishononred exile.
The reason of his ultimate reconrse to the latter
people was the alleced kinship between the Jews
and the Greeks; resting on the supposed comiexion
between Peleg and the Pelasgians, a prehistorie
people mentioned as living in diflerent parts of
Greece and consts of the Jlgean Sea.  Peleg, how-
ever, or Plaleg, whose name implies * division’
(Jos. cdnt. 1ovio 4)) the ancestor of Abraham and
the son of Heber,— t' e eponymous ancestor of the
Hebrew race,-—was JJos. ¢0.) the oreat-grandson of
Noah. and belonged to the Semitie tamily.  The
Pelasgians, on the other hand, were part of the
Indo-Enropean stock, and afterwards mingled with
the Hellenes in Greece, and with the Carians,
Lydians, and Phrygeians in Asia Minor.

LiTERATURE.
dixes and Notes,

LACHISH . LXX Aayeis, twice with the art.
v Aaxeis Jos 1094 i Jos 15 B Mayss, DB
Naxqgs s Vol Lackis). -~ An important  fortified
town in Judah.  Its King, Japhia, formed a league
with fonr other Canaanite kings, viz. those of
Jerus., Eelon, Helbron, and Jarmnth, to smite the
Gibeonites, asx they had made peace with Israel
(Jos 108 JE mainly).  Joshua overcame the
nnited forces, and the kings tled to a cave in
Makkedal, where they were pursued by the
Israelites, who rolled stones against the month
of the cave. Later, the kings were taken ount,
humiliated, and hanged on live trees. At sanset,
by command of Joshua, their bodies were taken
down and placed in the cave, at whose mouth
stones were again volled.  The siege of L. hy

tawlinson's Herodotus, vols. i, and iii., Appen-
.11 PricoArDp,

* Elsewhere pathil is rendered in AV ‘hound’ Nu 1915
‘ribband’ Nu 15383 (RV *cord ") *1hread’ Jg 169 (RV *string '),
‘line’ Ezk 409 ; ‘bracelets’ Gn 3818 (RY ‘cord’) 3% (RV
fcords’); *wires’ Ex 393,

Joshua, according to D) ocenupied parts of two days
(vv.i32) 0 When it was taken, all the inhabitants
were put to the sword.

The place is next wmentioned in the list of
cities built by Rehoboam for defenee, by which it
may be understood that he re-fortified the town
(2Ch 119, Amaziah tled to L from a conspiracy
in Jerus., but he was pursued and slain there
(2K 1492 Ch 257, The prophet Micah inveighs
acainst Loas < the beginning of sin to the daughter
of Zion, for the transgressions of Isracl were found
in thee™ (Mie 1), an enigmatical utterance, the
conjectures recarding the meaning of which will he
found in Nowack's Couone. od loc. When Sen-
nacherib made his raid on the kingdom of Judah,
Le took all the fortitied cities, including Lo (2 K
ISE-H 12361, The scene of the sieeeis depicted in
s Assvr senlpture, now in the British Muscnm. To
thix place Hezekiah sent messengers with immense
cifts and promizes of submission, 1o mduce the
sayr. king, who was there encamped, to abandon
the campaign (2 K 18700 In reply, Sennacherib

despatehed o great host against Jerns, (2 K187
1x364). But his forees were miraculonsly destroyed,

and he returned to Assyria, abandoming his con-
quests (2 K pss o0 Js 378887 2 Ch 324). The
account in 2 Ch 32 mentions the envoys =ent to
Hezekiah, but not the expedition against Jerns,, as
it says of Sennacherib, * but he (himself Taid siege)
to L., and all hix power with hin.” When e, 120
vears later, Nebueh, king of Babylon, destroyed
the kingdom of Jndah and carried the people into
aptivity, L. was one of the eities taken (Jer 347).
On the return of the Jews, L. was one of the
places re-oceupiod. hut it is noticeable that while
each of the other places is spoken of as being
acenpied “with the villages thereof,” ¢ Lachish
and the fields theveot” are referred to as it the
occupation was Iut feeble (Neh 1T 1t is not
mentioned in the N'T, nor in the Apocrypha,
Scholars are now cenerally agreed that L.is to
be identified with Tell el 1lesy, a mound in the
rolling country between  the marvitime plain and
the Judican hills, 16 wiles Fooof Gaza. a little to
the north.  This identification was first propose
by Conder, who sees in the radicals ot the modern
name a reminiscence of the ancient. thongh the
change in the second radical from 2 to 7 is unusual.
The position of Tell el Ilesy corresponds fairly with
Jerome's deseription of Loin the Gnonersticon. e
says: ¢ Lachisin tribududa et e estovilla
in" septimo millinvio ab  Flentheropoli euntibus
Daromani.”  Eleatheropolis i the modern Deef
Jibrin, 10 miles from Tell el-1lesy, which nearly
coincides,  Daroma may be the Shephelah, or low
country, in which T'ell el-[lesy is situated.  Another
equally important mound, Tell en-Nejileh, is fonnd
31 miles to the sonth of Tell el-Lesy. about the
sune distance from 206 Jibrin. Both have spring~
at their base. These two mounds scem to represent
L. and Eglon, which weve within easy marching
distance, as Joshua took Liglon on the day that he
left L. (Jos 1697), Ax Lelon disappears from history
earlicr than L., and as the remains on the top ot
Tell en-Nejileh are carlier than those on the top of
Tell el-1lesy, Petrie regards the former as Bulon
and the later as Lachish. However, until syste-
matic excavations are condueted at Tell en-Nejileh,
the matter should not Le held to be tinally settled.
The site of Tell el-Mesy ix admirably snited for
a town, as the original dwellings stood on a blotf
facing east, some 60 feet above the Wady el-Llesy,
and were further protected by ridees to the west
During the conrse of centuries the remains acenmu
lated, until the last ocenpation stood some 120 feet
above the stream-bed. o 1890, Petrie. exeavating
for the Pal. Explor. I'und, studied the /¢l during
a short season, in cuttings around its sides, arriving
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at eonclusions whicl the present writer's more ex-
tended work, covering four seasons, moditied, but
did not materially alter.  One-third of the mound
being chosen, it was eut down, layer by layer, each
layer representing a distinet oecnpation, nntil the
virgin soil was reached.  We have thas the plans of
eight cities, the second built on the ruins of the first,
the third on the rins of the sccond, and so on.
This series of superimposed constructions is due to
the material.  Each eity was huilt of mud-brick,
which requiresnothing hut nd-brick for itsfounda-
tion  The cities were approximately dated hy the
objects found in sitee.  The fivst three or four towns
ocenpicd an area about } mile siuare, while the
later towns confined themselves to a space abont
100 yards square, and may thus be regarded as a

series of forts, as almost all are flanked by thick |

walls.  The carliest town was distinguished by
pecnliar styles of pottery, which have heen named
Amorite. It alzo contained o group of unique
bronze implements. It ix fortified by a strong wall
and tower, and may be dated at abont B.c. 1700,
City Tl s dated by scarabs at about B.c. 1500,
City 1L was buried nuder a thick bed of ashes.
Outside one of its chambers was discovered a eunei-
form tablet, which from its style and contents is
shown to helong to the period of the Tei el- Amarna
tablets, which were Tetters sent to Amenhotep 1.
and 1v. of Eeyvpt, about B.o. 1430, by their allies
and dependants in Syria, Palestine, and farther
east. It mentions the nwme of Zimridi, who, as
we learn in atablet from Jerus., was covernor of
L., murdered in that ity by servants of the Egyvp.
King.  The hopes suwgested by the discovery of
this tablet are farreachine.  The date B 1450
for this city is confirmed by searabs foun:d here.
D City TV (8.0 001000} Phan. pottery prevails,
Here ron objects first appeared, but these were
found in all the superimposed eities. In City V.
tabont B.eo 1000 and City VI about 800) Jewish
ware is prevalent. City V1L hax a great accumula-
tion, from whicl we infer a long ocenpation.  The
red and Dlack figured Greek potfery is common in
Cities V1L and V1L, sngeesting B.e. 500 400 s
the limits of these ocenpations.  The absence of
coins and of Roman and Seleucidan remains shows
that the site was deserted after n.e. 400,

The remains at Tell el-llesy thus correspond
admirably to the history of Lachish.  One of the
carlier cities undonbtedly eIl a prey 1o Joshna, a
Inter one was fortificd by b -hoboann, and we may
point with considerable confidence to the thick
walls of City VI as the fortilications taken hy
Sennacherih, whose  sculptures  commemoratingy
the event bear a striking vesemblanee to Tell
el-1Jexy.

We have, however, in considering the identifica-
tion, to count with the phrase of Jerome, “nune
est villa.”  While the #0// shows no late remains,
the adjacent fields are strewn with Roman pottery.,
and 3 miles away is the slight yin of O mmi- Loliis
[but see Clermont-Gannean, £itd. Res. in Pal. i.
(I1896) p. 433]. containing Roman remains, which was
formerly identified with L. and which Petrie trans-
lates, < her (75 see Mound of Many Cities, p. 141]
mother was Lachish.” He suggests that soon after
the return of the Jews from exile they removed
the settlement to Uwem-Lalis, The name is pro-
nounced Laggis by the Arabs, who pronounce a p
like hard ¢. A chance from = to p is not connmon.
But either in the fields near Tell cl-1lesy, or at
Umm-Lal:is, we have late rains which may casily
represent the town still inhabited in the time of
Jerome,

LireraTURE. —Tell el-llesy (Lackish), by W. M. Flinders Petri 3
A Mound of Many Citics, or Tell el-Hesy Erearated, by T .
Bliss ; both published for the Committee of the PEF by Alexander
P. Watt, London. F. J. BLiss.

LACK ix both a subst. (=want) and a verD (=he
deficient in, want). Thus as subst., Ex 16 ‘e
that gathered little had no lack’; Job 4 ¢ The
old lion perisheth for lack of prey’; Ph 2% <qq
supply your lack of service toward me’ (76 vuir
vorepnua ; RV “that which was lacking i yonr
service’); 1 Th 41 “that ye may have lack (xpetar,
RV tmneed’) of nothing.” Ct. Blyot, Governow ,
it. 263, * To the one aud the other is regnired the
vertue morall ealled fortitude, whiche as moche
as it is a vertue ix a Medioeritie or meane betwene
two extremities, the one in surplusage, the other in
lacke " I Lever, Sermons, p. 83, ¢ Some doo raveyn
and spoyll that which is not their owne, and be
ever in lacke and neede.” Lever uses the subst
in the pln. also, Sermons, p. 74, “These be verye
small thinges towardes the amendment of so many
lackes. in =0 great a multitude.’

As a verb ‘lack’ is both trans. and intrans.
ThusJa 17 1f any of youn lack wisdom, let him ask
of God.” Cf. Ro 2 Tind., * An informer of them
whieh lacke dizerecion”; Pro Bk, 1549 (Connsunion),
“And it there he any of you, whose conscienee is
troubled and grieved in any thing, lacking comfort
or counsel, Iet him come to me, or to some other
disereet and learned priest, tanght in the law of
God, and confess and open his sin and grief secretly,

that he may receive such ghostly counsel, advice,

!

and comfort, that his conseienee may be relieved.”
The mtrans. nse, though Abbott (Shals. Gram.
§ 203) gives it in his Bist of “trans. verbs rarely
used ntransitively,’ is often found in AV. Thus
Py 3410 “The young lions do lack, and satler
Ininger’ ;1 Co 12% ~having given more abundant
houour to that part which lacked.” Cf. Pr. Bk,
1552 (Com.), ‘there lacketh nothing but the
guests to sit down’; and MHall, Works, 1. 51,
‘ Either will or ability lacked in them.*

Earle (Psalter of 1539, p. 267) points out (hat, in place of
“lack” of previous versions, AV oiten *want.”  Tle quotes
I's 231 *therefore can 1 lack nothi in 15 ‘I shall not
want’in 1611 Jg 1810 Lk 1544 And he explains that the word
“lack ” had in the meantime suffered depreciation from i <
of it as a common nterpellation by J .

NS

Wlhat d'ye lack, what d'ye Inck 7 To Earle’s examples add Ja 14
Tind. ing nothing,” AV “wanting nolhing '; and for the

subst., ‘for lucke of knowlage’ in the Camb. M3 of Ridley’s
Brefe Declaration, reprinted by Moule (p. 95), changed in the
Oxford and ‘modernized’ MS into ¢ want.”

J. HastiNas.

LAD. —In OT the only word tr® ‘lad " 1= 933 ner'ar
33 times), and in N'T waddpeor (onee, Jn 64).  Like
necor in Heb,, lad? has always been nsed collo-
quially in Eng. for ‘servant.”  Onee RV changes
Clad 7 anto “servant,” 2 K41 And he said to a lad
(v RV “hiis servant’), Carry him to his mother.”
Tindale uses the word of Joshna, 1ix 33" ¢ And
when Mozes turned agayne in to the hoste, the ladd
Josua his servaunte the sonne of Nun departed
not out of the tabernacle’ (AV ¢his servant [RYV
Sminister ] Joshna the son of Nun, i yonng man’).
Onee the Rhiem. version translates wawis by “lad,’
Mt 173 “the ladde was cared from that howre’ (AV
and all previous versions ¢ child,” RV “boy ).

J. HASTINGS,

LADAN (3%). —1. A name ocewrring in the
genealogy of “Joshua, 1 Ch 7% (Aadddr). 2. A
Gershonite family name, 1 Ch 23%-3%9% (B 'Eédr,
A Aeaddy) 26 (B Xaddr, Aaddy?i®, A Aeddy Uiy,
Aaadar). In 67 it appears as LIBNT (wh. see).

LADDER (er, x\uaf).—1. Jacob in his dream at
Bethel saw a ‘ladder’ set np on the earth and
reaching to heaven (Gn 28'2).  The Ileb. word
oceurs only here, and thongh LXX renders it by
Aiuaé 1t has been doubted whether ¢ ladder’ con-
veys its exact meaning.”  The heights near Bethel

* Tenderson (Eapos. Times, Jan. 1893, p. 151 f.) contends
that Jacob’s ‘ladder’ was really a temple-tower similar to the
Babylonian E-Sagila
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are said to present the appearance of steps from

that in Jacol’s dream the piled-up rocks around
him were transformed into a vast stairway on which
angels went and eame (Dillme and aothers note that
the angels are coneeived as wingless.  Nee ANGEL,
vol. 1. p. 944). The visionary  kulder > was a symbol
to Jacob of thie communication with God which
was open to him, and Christ alladed to it in
claiming that this communication hetween heaven
and earth would be perfected in Himself (Jn 177,
See Bush, Noteson Genesis; Dods, Genesis, in lor.
9. In 1 Mae 5 ladders are mentioned among the
preparations for the siege ot Dathema. The n=e
of sealing ladders for attacking fortified walls was
generalin aneient warfare.  Such Jadders are repre-
sented on Egoyptian and Assyrian monmuments. as
well as on later classieal remains.  See Wilkinson,
Ancient Equptinns, 1. 2435 Trman, o neient Ligypt,
533 Lavard, Ninceeh, it 372 Rustow u. Koehly,
Gesehichte des Gricehischen Kricgswesens, 205, 320
Rich, LRom. wnd Gr. Antiquitics, s.e. S alie)
Janes PATRICK.
LADDER OF TYRE (dmo 7is «Xiuakos 'Ipou;
Vule. « terminis Tyri; Syr. “from the borders
of MTyre,” 1 Mae 119 Talm. 31 x2m2; ¢ kNpatos
in Alex. 64, 93 ist vielleicht vorwitzige® Acende-
mng  des nnverstandenen Ausdrueks,” Grimm,
Handbneh = den Apokryphen, loe. cit).—This was
evidently o prominent Jandmark s it is given as the
porther limit of the territory to the captainey of
which Antiochns v1 promoted Simon Maceabaens
(A Mac 119 Jos. Anf. xnrn v. 4. In deseribing
the sitnation of Acre, Joseplms mentions it 4 1,
ax a mountain lying about 100 stadia to the
north (737 1. x. 2. The monntains stand round
the plin of Aere almost in the form of a seni-
cirele, terminating S.W. and NOWLin the bold
promontories of Carmel and feds on- Nakirah,
which drop precipitonsly on the shore. Between
the hase of Caumel and the beach there is a strip
of land, leaving room for a highway. which affords
free communication between the plain of Aeve and
that of Shavon.  The clifls of Rds en-Nekirah, on
the contrary, phinge straight into the waves, and
the journey northward is made with diflienltty over
the heizht, This has led many to ideauty Llas
en-Nafnured with the < Ladder” to be sealed before
the Tarud of the Tyrians could he approached.
when this obstacle is surmounted, a not less for-
midable barrier is interposed between the traveller
and Tyre by fds el-Abyad, ‘the white promon-
tory, Pliny's Promontorinm olbun, at afew miles’
distance, on the northern edge of a pleasant vale.
The elifts of this headland ‘of white indurated
mard interlaced with scuns of dark-eolonred flint,’

fall from a great height, sheer into the sea. Along
the face of the precipice a pathway has been cut,
to he traversed not without danger; the crags
rising steeply from the edge on one hand, and
on the other a perpendicular descent, the waves
booming among the rocks and caves 200 ft. below.
The ascent to this path is cut after the manner
of a staircase. Thix, perhaps, has led some to
identify the Ladder of Tyre with Liis of Abyeed.
But the same was true of Ldis cn-Nalarak hetore
certain recent  alterations (PZEF Mene 1 192).
Asher hazards the conjecture that Benjamin of
Tudela intended this place by »s noa (vol. 1 p. 75).

A study of the locality together with the state-

I

certain points of view, and it has heen conjectured |

|

Bt |

" the snn.’

ment of Josephus (5.7 11 x. 2) has convineed the |
present writer that the name Ladder of Tyre was

not applied to either of these promontories alone.
Speaking in suecession of the mountains of Galilee
and Carmel, Josephus says that which the natives
call the Ladder of the 'ty
all  LRdas en-Nakdaral, whicl ix only 223 ft. high,
* Suggested perhaps by zpiwy which follows.
VOL. 111,—2

ans *is the highest of

does not answer the description ; neither does feds
¢l-Abyd, which, in addition, is not vixible from
Acre. [t could apply only to the lofty ridge N.
of the plain, measuring some S miles across, and
rising to a height of over 1000 ft., which, as it
sinks seaward, throws ofl three distinet headlands,
terminating alroptly on the shore: Luas ol Mo
sheirifeh, Ras en-Nalarah, and Luis L-Abyprdd. The
two former, heing close together, are often spoken
of as one under the name of the second. These
western spurs, hirring the approach to the Phaeni-
cian plain, doubtless suggested the name, ¢ Ladder
of the Tyrians,” applied to the whole mountain.
LATER ATURE.— Robinson, Later Researches, 66, 895 Stanley,
Sinai and Pal. 264, 266, 269; Thomson, Land wd Dok, 1i.
246, 263, 265; Neubauer, Géoy. du Talm. 39, PEEFMHem. i
143, 192; Maundrell, Farly Travels in Palestine (Bohn);
Bacdeker, Pal. and Syr.2 271 NN TN

LADE.—The mod. form ‘load’ oecurs in AV
1611 twice, Is 46! ‘your carriages were heavie
loaden,” and Ps 681 “Blessed be the Lord, who
daily loadeth us with henelits”  Elsewlere the
form is * lade,” which is now nsed only of ships. T
Faller, Holy and Profune State, p. 359, says, <The
ship may have Castor and Pollux for the hadue,
yet notwithstanding have 8. Paul for the lading.”

J. HASTINGS,

LADY. This word oceurs six times in AV,
translating three different words, (1)m723 gélblercth,
which means * mistress” and is o translated every-
where else (viz. G 1659 2 K058 Ps 1232, Pr 302,
1s 24%), ix translated lady” in Is 4777w tr® which
has come down from Wydlif. RV retains ‘lady,”
but Anter. RV prefers ©mistress.’

(2) ™ sardh, the name of Abraham’s wife,
signifies ¢ prineess.” which is its troin 1 K 1% and
La 1'in AV and RV, DBut in Jg 52, Est 1% AV
gives *lady,” which RV changes to ‘princes<’ in
the ~ceond passage : the same change ~hould have
been made 1 the first also.  ITu Is 49% both have
Cqueen.” with AV princess.”

(3) In NI xvpia, which occurs only 2.Jn! 2, ix
translated ‘lady,” a tr* which again comes from
Wyelif.  In this case the tr* is mueh disputed,
some taking the word as a proper name.  See art.
Jouy, EpistLes or, vol. i p. 7401

As in the sense of master “lord’ has nearly passed out of use,
except in its application to Christ, so Clady ” in the sense of
pristress is rapidly passing away, except in reference to the
Virgin M .* The Donay v on of La 10 was originally ‘Ilow
doth the citie ful of people sit solitaric : how is the ladie of the
Gentils become as o widow?”  But the modern editions have
Cmistress ' for ‘ladie”  Cf. Gno 164 Wye, “And Agar seigh that
sehe hadde conseyved, and sche dispiside hir ladi’; and 1S 477
Cov. “and thou thoughtest thus, 1 shalbe lady for ever.”

} J. HAsTINGS.

LAEL (585, BA Aan\, Luc. daovi\; O L. [Lyons
MR Dacls - apparently an crvor extending through
all known copies of the LXX, and earlier than the
O.L.). A Gershonite Levite, N The name
means belonging to God, and Is interesting as being
almost the only example in O1 of such a formation
(preposition + divine name). The idea expressed
By it “appears to rest on a reflection which must
Iave been foreign to the highest antiquity (N6l
doke, WZKI, 1892, p. 314, quoted in Gray, /o
Proper Neames, . 207 1 ef. also Wellhansen. feost =,
p. 7). Phe nearest Semitic paratlel to it adduced
by Noldeke is the Pahnyrene e=e *belonging to
J. A, SELRIE.

LAHAD h;tlj),——A Judahite family name, 1 Ch 4
(B Aadt, A Aad).

LAHAI-ROI. See BEER-LAHAI-ROT,

* In the f glosses " as they were called, 7.e. marginal notes, t¢
the fragment of NT printed hy Findale in 1525, there oceursat
Mt 129 ¢ it followeth not that Joseph knew our lady atterward.
In the notes to the NT of 1588, ¢ Mary’ is substituted for *our
lady.” '
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LAHMAM (o205, perh. textual error for o2m5, which
1s adopted by RV Lahmas, following LXX Maxés
and Lue. Aappds). A town of Judah. noticed with
others near the foot of the hills, Jos 15% There is
a ruin ealled eZ-Lofon, near Beit Jibrin, which is a
possible site (ef. Tobler, Dritte Wandering, 129 ;
ST P vol. iii, sheet xx.). C. IR. CONDER.

LAHMI. — The name given in our copies of
Chronicles to a certain Philistine giant., The
statement is: “And smote Elhanan . . . Lahoni
the brother of Goliath the Gittite’ (1 Ch 20%).
But the parallel statement is: © And smote Elhanan

. . the Bethlehemite Goliath the Gittite™ 2 S
211, Any one who will compare these, as written
in Helrew characters, will tind reason to think
that one is & copy of the other, and that one
copyist or the other misread his copy.  Probably
the reading in Samuel is eorvect, and the word
Lahmi (2-% v is properly a part of the word
Bethlehemite (2na noz), the giant in question being
a relative and namesake of the Goliath whom

David slew (but sce art. DAVID, vol. i, p. 562°, and |

cf. Driver, 7est of S p. 272).

) W. .J. BEECHER.
LAISH (¢*%). 1. 'Flie oricinal name of the town

of ban (wh. see, Jo 187220 The yvariation

Leshem (wh. see) occurs in Jos 199705 2, The

father of Palti or Paltiel, to whom Michal, David's

wife, wias given by Saul, 13254 28 315,

254,

LATSHAH (=32, Is 10%  The name of a place
connected with Gallim, and mentioned here along
with other localities in Benjamin and Judah, If
Gallim be Beit Jalu near Bethlehem, Laishah

would also be in that neighbourhicod.

LAKE. The inland waters which may be classed
under the term lokes are of two kinds —open and
closed. Open lakes, in which the water is fresh,
have an outlet in the form of a river or stream by
which the unevaporated waters escape ; while, in
the case of closed lakes having no outlet, the
water they receive from streams or springs is
evaporated as fast as it enters, and as a ceneral
resnle the water of such lIakes is salt or brackish,
Of both of these varieties we have examples in the
cases of the three principal lakes of Palestine :
those of Hnlel (Merom, Galilee (Tiberias), and
the Dead Sea.  In the ease of the first two, the

at the rate of nearly

waters of the Jordan descending from their sources |

in the Lebanon, angmented by many other streams
lowing in from the east and west, enter from the
north and pass out from the south : linally enter-
mg at the northern end of the Dead Sea, they piss
off into the air by evaporation, there beine no
ountlet from thix great reservoir (see MEROM,
WATERS OF 3 GALILEE, L. 0F ; DEAD SEN). These
lakes being each deseribed nnder their own names,
only a few points by which they are conmeeted with
each other need be noticed here,

(L) The physical ovigin of the Jordanie lakes.—As
the great line of fault and dislocation of the strata
known as “ the Jordan-Arvabah fanlt’ is now recog-
nized as the primary canse of the valley, or line of
depression, of that name, it may he inferred that
the existence of the lakes is due to unequal sub-
sidenee in the primeval foor of this line of valley ;
the lake basins representing portions where the
depression of the original bed was areater than
the intervening portions now oceupied by the
river Jordan.*  In addition to this anse, which
may be ecaiied wmechanical, it is not improbable

* It should be recollected, however, that these supposed local
depressions occurred not from a nearly horizontal floor, but
from one inclined from north to south; in other words, from
the sources of the Lebanon to the original
—a slope of over 2000 feet in a distance of about 150 miles,

floor of the Dead Sea, |

LAMD

that voleanic action during the Miocene and
Pliocene periods may have played an important
part in the formation of these great hollows.
The evidences of voleanie action all along the
astern side, and, to a limited extent, along the
western side, of the Jordan valley are shown in
the vast sheets of lava of the Jaunlan, Gilead, and
Moab; and it seems a fair inference that the
withdrawal of sueh enormous quantities of matter
from the underground magma, and its extrava-
sation at the surface, may have resulted in pro-
ducing subsidences in the bed of the Jordan
valley similar to those known to exist in other
voleanic regions, sneh as Auvergne in Central
I'rance and the countries bordering the Mediter-
ranean.

(2) Lelative lerels.—The surface of the Lake of
Haleh is 7 feet below that of the Mediterranean,
and its depth slight; that of the Sea of Galilee
682 feet below the same level; and that of the
bead Sea 1202 feet: thus the fall between the
L. of Huleh and that of Galilee is 675 feet in a
distanee of 10 miles, being abont 67 feet per
mile, that between the L. of Galilee and the
Dead Sea 610 feet ina distanee of 63 miles, heing
94 feet per mile ; the Jordan
therefore, at least in its upper section, a rapid
stream.  The above distances are measured in a
direct line.

Besides these three most important lakes, we
miy mention--

(«0) L. Phicda (Birket er-Ram), lying at the
southern foot of Ilermon, a lake, circular in
form and about half a wile in diameter, whieh
oecupies the crater of an extinet voleano; one of
the great group of Trachonitix®

(hy Birket el-Jdish.—Another small lake of vol-
canic origin, ocenpying the crater of a traneated
cone called Jebel Jish, not far from Safed, on the
western side of the Jordan valley.

(¢) The Damascus Lalkes.—These shallow sheets
of water, which I summer are converted into
swamps, are fed by the Abana (Nahr Barada)
and Pharpar (Nahr Taura) Crivers of Damasens’
(2 K 5").  These streams, issuine from the ravines

a27). -
in the Lebanon, by whose springs they arve fed,
pour their life-giving waters over a traet of the
Syrian Desert in which the c¢ity of Damascus is
situated ; and, assisted by an aneient system of
canals and conduits, spread fertility over an arca
of several hundred square miles, converting it into
a carden remarkable both for the richness and
the variety of the vegetation, which has been a
theme of admiration for all travellers.  "Fhe Abana
traverses the city itseld, and its waters are dis-
tributed by seven eanals and conduits (see Dadas-
cus).  Looking at the beneficent effects of the
waters of these rivers on the soil of Syria, Naaman
seems to have been fully justitied from his point
of view in exclaiming, “Are not Abana and
Pharpar, rivers of Damaseus, better than all the
waters of Israel 7’ E. HuLr.

LAKKUM (op%, B Awddw, A dxpov, Lue. Aakoiu).
—A town of Naphtali, Jos 19%. 1t is mentioned
in the Onomasticon as Aaxoiu, but the site has not
been recovered.

LAMA.—Sce ELI, EL1, LAMA SABACHTHANL

LAMB is used to render varions Hebrew terms,
of whieh the most frequent are the following :
223 Lebes, LXX durds, with its feminines Libsah
and Labsak, duvds, EV ‘ewe lamb,” whenee by
metathesis the less common forms 293 Aeseh and
Lisbah.  Kebes is said to oceur 87 times in

* Descrihed by 8. Merrill (East of the Jordan, 14 (1881))
Tristram (Land of Israel, 589, 2nd ed.).
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Ex, Lv, and Nu (all in passages belonging to P) in ! (Jer 11 RV), a tignre repeated in the familiar

connexton with the ritnal of the vartous saerifices.
It most nearly corresponds to our ‘lamb,” being
very frequently employed with the qualification
cof the first year’ (a;y72 lit. “son of a year’). In
a number of passages the Revisers have sought to
bring out miore clearly the distinetion between
the mase. and the fem. forms by rendering Aebes
more nniformly *he-lamb’ (as opp. to “kibsih
sewe-damb,” Nu 6Y ete.), sce Nu 717 283 Qg2
1. 1418 =1

28 i, which strietly denotes ‘a head of small
cattle’ (s), 7.e. a sheep or a goat, and therefore
lacks the preeision of Lebes (ef. Ex 129 ¢ Your [ Piss-
over] lamD (72) shall be without blemish, a male of
the first year, yve shall take it from the sheep (oeaz)
or from the goats?’). In a few passages our EV
have “sheep’ where, as in Ex 12° just quoted, the
context pomnts to *lamb’ as the more appropriate
rendering, so e.q. Ly 229,

3. =2 Lur, perhaps a he-lamb at a stage inter-
mediate lwt\\m n the Zebes and the /u/Ll (5%) or
ram. A on are mentioned as delicacies Dt 3214,
Am 64 as coveted spoil 1S 157, and as tribute
I< 16", 2 KX 3* (Mesha's to the king of Israel; cf.
RV and Coune. in loe)).

In three passages of the Greek translation the
ohsenre word apwp Ldsitak is wrongly translated
“Tambs* (see art. KESITAI).

We have seen how frequently lambs are men-

tioned in connexion with the saerifices of the
Priests” Code.  Of these may be singled out the

daily morning and evening sacrifice—the 1an tamid
of Jater Judaism ; ef. Dn 82 and Mishna passimn—
at each of whieh * a male of the tirst year, withont
spot,” was offered (1ix 2055 Nu 28°%) © the Sabbath
tamid. when the number of lambs was donbled
(N 28°4); the sacrifices at the great festivals sueh
ax Pentecost, when nine lambs in all were otlered,
and Booths, when the daily number rose to four-
teen (Nu 29" Init seven only on the eighth day,
v."), To a diflerent ¢ 1to<m1v Delong the mother's
oflering of a Tamb after vlnldhnth (L\' 12%), and the
leper's of “two he-lambs and one ewe-lamb of the
first year’ (Lv 14%). For the special case of the
Passover lamb. see art. PASSOVER.

The tlesh of the lamb was naturally esteemed a
delicacy among the Hebrews as elsewhere (Dt 3214
Am 645 alko 28 129 Nathan's parable of the ewe-
lamb), It wax forbidden, however, to kill a lamb
till 1t was a week old (Ex 22 Ly 2227 and even
then the dam and her oflspring must not be killed
on the same day (Lv 22%),

It was imevitable that so familiar and character-
i1stic @ creature as the lamb should ~npply Hebrew
writers with a variety of fignres.  Thus the gam-
bolling of lambis in the spring-time snggests itxelf
to the anthor of the Book of Wisdom as a suitable
ficure for the exnberant and praiseful joy of the
Hebrews on the oceasion of the exodus from Egypt
(Wis 197 ¢f. a similar figure in Mal 42 [Heb, 3%]).
In Hebrew. as in other liter atures, the lamb
is the symbol of innocenee and gentleness, as
opposed to cunning and ferocity. < What fellow-
ship,” asks beu-Siva, “hath the wolf with the
Tamb 27 (Sir 1317 of. Norace, Epod. iv. 1) yet one
of the most striking fe: itres ot the Messianic age
is the cessation of this hereditary antl]mtln when
“the wolf shall dwell with the lamb’ (Is 1165 ¢f.
65%).  The lambs are the special object of the
Messiali’s eare (1s 401 b 1060@’im, dpvas).
Splrlt of thix prophecy we find that * feed my lambs’
(T dpwia pov) was part of the Master's threefold
charge to Peter (Jn 21%).

[‘110 lamb as the Xynonym of gnileless innoeence
and gentleness, further, is appropriated by Jere-
nn.th, who, all nn\n\pmuns of the wiles of his
enemies, describes hinself as ‘a gentle lamb’

In the |

S Saviour upon the eross to be the true

portrait of the snilering Nervant of J7, who is also
portrayed “as a lamb that is led to the slaughter”
(Is 537 RV).*  The mthience of the latter passage
in shaping the Messianic Hope of Judaism eannot
be over-estimated.  Thus it is generally admitted
that it, above all, was in the Baptist'= mind when

he pointed to onr Lord with the words, ¢ Behold
the Lamb of God ¥ (6 auvds 7ot ¢eot) which taketh
away the sin of the world’ (Jn 1595 ¢f. Ao 8%).

It is not impossible, however. that there nmay also
be included a reference to the Luml of the daily
sacrifice and even to the Iamb of the approaching
Passover (sece Westeott, in loe.), sinee the writer of
the Fonrth Gospel beyond a doubt declares the
Yaschal
Lamb (sce esp. Jn 199 5 ¢f, for St Paul 1 Co 57).
This expiatory aspect of onr Savionr's death is also
emphasized by St. Peter in his application to Christ
of the technical attributes of the saerificial vietim,
‘a lamb without blemish and without spot’ (1 1
195 of. Ritsehl, Die ehristl. Lefore v d, Leehtfer-
tigung®, 1882, 1. 176, 177).

There remains the oft- recurring (twenty-seven
times) symbol of the Book of Revelation, in which
our Lord is fignred as the * Lamb’ (note dpriov
throughout, not dauv’s), tirst introdneed in 5% *as
though it had been slain” (dpvior . . . w5 érpayuévor).
This is not the least striking of the points of con-
taet-—even though the ternis used are not identieal
—between the Apocalypse and the Fourth Gospel
(see the latest commentary, Bonsset, Die Offen-
barung  Johannis, 1896, p. 206), and in so far
supports the opinion of those who seek the souree
of the apocalyptic symbol in the Pasehal Laml
rather than in Is 537 (for the whole question see
the commentaries and works on Nt theology).
The lamb in early Christian symbolism is beyond
the limits of a l)l(txumn) of ‘the Bihle (sce art.
LAME in Smith's Dict. of Christivn Antiquitics).

AL S KENNEDY.
See MEDICINE.

LAME, LAMENESS.

LAMECH (3=% Adwex).t 1. A descendant of
Cain, Gn £% (1), Ile s said to have married two
wives, Adah and Zillah (v.? the first mention of
polygamy in the Bible), the fornier of whom became
the motlier of Jabal .uul Jubal, the latter of Tubal-
cain (v.2%) Legend axeribed to Lamech the fol-
lowing somewhat enigmatical untterance, which
has been preserved by J in poetical form:—

¢ Adah and Zillah, hear my voice ;
Ye wivesof Lamech, hearken unto my speech ;
For [ slay (have slain?) a man for wounding me,
And a young man for bruising me.
If Cain shall be avenged sevenfold,
Truly Lamech shall be avenged seventy and sevenfold.”

The above 1s frequently called “the sword-lay.
heing supposed to be a glorification by Lameeh ot
the weapons forged by hLis son Tubal-eain, by the
aild of which he ean defy his enemies and defend
himself, instead of having to look, like Cain. to
God for protection.  Thisis the generally accepted!
interpretation of modern scholars (those who are
curious to make acquaintance with Jewish and

* The terms are different,
Jer 1119, Ay in Is 537,

t Cf. also the pseudepigraphic work, The Testaments of the
Twelve Patriarchs : *onour Judah and Levi, for trom them
shall arise for you the lamh of God (6 &wvos wou Liol), saving all
nations by grace’ (Test. Josephi 19).

+ Dillm. and Ilolzinger agree (against Budde) that the name

v-(f‘ is unintelligible from Ifebrew, but that Arabic may give
the meaning juvenis robustus. Ball (¢ Genesis,’ in SBOT),
following Hommel (PSBA, March 1893), considers Lawmeeh *to
be an easy adaptation of Bab. Lamga, **the Servant” (of
Merodach), another title of Sin, synonymous with {"bara in the
name Ubara-tuti, ¢ vassal of Merodach,” the *Qeaprzs (or rather
*Qrapryzs) of Berosus, and father of Elgcufipes, the hero of the
Flood, who corresponds to the Iebrew Noah.’

however, in the orizinal: 23 in
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LAMENTATIONS

patristic faneies may refer to Smith's D3, s ‘ present position in the Alex. Canon, it cane to be

* Lamech”), and there ean be little doubt that it is
mwainly correct.  Welhansen (Composition d. He.
305), 1t ix true, thinks it is precarious to explain
the lay from its present context, with which it
may have a purely aceidental connexion.  That is
to say, hesees no necessity for conmeeting Lamech’s
language with Tubal-cain’s invention, but would
recognize in it only a plece of echaracteristic Oriental
ravaddo (the ealling mof the wives ixcharacteristie
too, parallels being found amongst the  Arabs)
uttered by one clan (or ¢hieftain) against another,
Ilolzinger substantially aceepts Wellhausen's ex-
planation,

2. A deseendant of Seth and father of Noah,
G 5Ll Py Ch 1R From the coineidence of
the names Lok and  Enoch in the Cainite
cenealogy of J (G 4y and the Sethite genealogy
of P (ch. 5.
between o nmmber of other names in the two lists,
it 1x generally held that we have helore ns two
recensions of one and the same Tist, the objeet of
the one being to trace the deseent of the hmuman
race to an ancestor called Cain, the other to one
alled Seth.
with Wellhansen, that. together with the genealogy
41522 torminating in Lamech and his three sons,
there was in the Jahwistie doenment another
cenealogy which ~tarted from Adam and termin-
ated in Noah and his three sons, and that this has
been displaced by the genealogy of P (¢h. 5).
Wellh. finds the conclusion of J's narrative in 5%,
its opening perhaps in 474,

Laterarery.  Buttmann, Mythologus, i 152 ff.; Budde, Bib.
Urgeseliichte, 102 1304, Wellle, Comp, Kuenen, flexa-
teach (Macmillan), 252 5 Reuss, 7 2131, 5 Stade, 2071 (1894),
283, 205 1.5 Conon. of Dell, billine, and Holzinger, ad toe,

. J. AL SELRBIE,

LAMED (>).—The twelith letter of the Ilebrew
alphabet, and as such employed in the 119th Psalin
to designate the 12th part, each verse of which
begins with this letter. In this Dictionary it s
transliterated by 7

LAMENTATION.—See MOURNING.
LAMENTATIONS, DBoox orF--consists of five

poems, whose snhject ix the sutferings of Judah
and Jerusalem dnring the siege and subsequent to
the eapture of the city by the Chaldicans (B,
a86). Phe deseription ot the woes of the people
15 mterspersed with confessions ol sin, exhortations
to repentance, ad sapplications for a return of
the divine favour.

L. NAMEAND PLACE IN THE CANON.—Tn Hebrew
Bibles the title of the book, taken from its opening
word, is “ELhak (=% Tlow !, Another name,
which ocenrs in the Massoretie subseription and in
the Talmud and Rabbinieal literatnre, is Kioth
(myp), to whieh correspond the Oprror of the Sept.
and  the  Zhrewic Leoncutationes,  Loamenta
Jerome and the Fathers. In the lleb, Canon
(according to German MSS) the book is placed
among the Adthublion or Hagiographa, and forms
one of the tive Megilloth or Rolls (Canticles, Ruth,
Lamentations, Feclesiastes, Esther),  These were

Delitzsch, while opposing this, agrees |

recarded more and more as an appendage to itse

- predecessor, until Jeremiah-Lamentations conld he

as well as the very close resemblance |

reckoned a single book like Judges-Ruth.  Tuis
result was reached all the more readily in some
quarters owing to a faney for reckoning the
canonical books of the OT as twenty-two, the
number of letters in the Ileb. alphabet.  (See
Ryle, Cunon of the 0T, 219 1., and Wildeboer,
Entsteloung des AT Kanons, 76 £.).

II. STRUCTURE or Tne Book.—The first four
chapters are acrostic poems, of which the first,
the second, and the fourth contain each 22 verses
which open with the Ileb. letters in sueeession.
('h. 3 econtains 66 verses, and each letter is re-
peated thrice, having three suee ive verses
assiened to it. Clh, 5 is not acrostie, but con-
tains 22 verses,  In ehs. Tand 2 the verses consist
of three members, in 4 of only two, while in 3
cach verse has but a single member. It is the
dirision of these members, however; which ehar-
acterizes the four poems we are discussing.  The
Kinah or clecy is marked by a peenliar rhythm
which diflerentiates it from ordinary Hebrew
poetry.  De Wette, Keil, Ewald, and others helped
to clueidate the nature and laws of the elegiac
measure, but to Budde helongs the merit of having
thoroughly investivated and explained the sub-
jeet. His conelusions are set forth mainly in an
essay i the Zo071F7 (18820 pp. 1-52) 5 but the
Fne, reader will find all that is essential in an

interesting article contributed by the same author

to the New WWordd (Mareh 1893), under the title
“The Folk-Song ol Israel in the mouth of the
Prophets.’

The characteristic features of the elegiae measure
are that cacli verse-member (there may be one or

Cmore members inoaverse) is divided by aceasirn

into two unequal parts, of which the second is the
shorter (the proportion ix generally 3 :22), and that
this second part, instead of balancing and ve-
intoreing the first, as is usual in the Hebo poetry,
is frequently an imperfect echo of it, or not
parallel in thonght to it.  (See Driver's Lo

45%). Budde has proved that this was the strain
Patlected Dy the * mourning women’ in - their
Lunentations for the demad.  In Jer 97 where

of |

read in the Synagoone service on stated occasions
every yvear, Lamentations on the 9th of Ab, the |

anniversary of the destruction of the temple.  In
the Sept. ax in the Ene. Bible, Lamentations im-

mediately follows Jeremiah. That thiswasnot the |

position in which the Sept. translators found it,
1= held by some {o be proved by the cirenmstance,
noted by Noldeke, that the G of the two hooks is
tot from the same hand, Jer being a compara-
tively free rendering of the original, while Lamenta-
tions is rigoronsly literal and marked by numerous
Hebraisms.  When the latter book attained to its

these are summoned to utter a dirge, the <himp-
ing verse,” as Budde ealls it, i+ introduced with
ereat effeet (vv, 2= alternately with the ordi-
nary evenly-moving verse.  There are nmmerons
other instances of its oecurrence in the OT, of
which we may eite the magnificent passage Is 14302
(ode on the king of Babylon), Ezk 19, and Am 5° (¢f.
Driver's note on this last passage).  The prophets
<eem to have adopted this measure whenever they
desired to make an wnmsually deep impression.
It is obvious that all the associations connected
with it rendered its employment in Lamentations
specially suitable. < The singer or singers em-
ployed this versitication hecause it aflorded them
the surest way of putting their listeners into a
mood corresponding  to their melancholy utter-
ances.  Hich and Tow, Tearned and unlearned, old
and young, man and woman, all understood this
nielody, all felt themselves transported by it to
the bier of their relatives or neighbours, and were
carried away by it to bewail their people, their
¢ity, themselves’ (Budde).  The plaintive melan-
choly eadence ean be fully appreciated only in the
inal Helrew, but its etlect ean he approvi-

| mately reproduced even in English. Take as an

example 17—
¢ Her adversaries are hecome the head,
1ler enemics prosper ;
For 1he Lord hath afliicted her )
For the multitude of her transgressions ©
Her young children are gone into captivity
Before the adversary.’
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(It is greatly to be regretted that thix pecnliar
chytlnn is not exhibited in the RV, although in
Kautzseh's A7 it is reproduced very etlectively in
German by Bacthgen).

The text of Lamentations is in some instances
corrupt, and it is not easy to hring every verse
under Budde's scheme,  Stilly not a little snccess
Las been achieved by this eritie and others in
restoring the original text of the Aaweh,  See,
further, art. PoETRY.

From all thix it is evident that in poenrs such
as those that make up Lamentations we have no
simple spontaneous outhurst of grief, but the
result of conscions etlort and of not a
technieal skill.  While eh. 3 is not in the Ninoh
measure (it 18 only aceidentally that vv na
conform to it), something of the same ellect is
produced by the assonances (w, 21, o, cnu,
v, ), whiell reenr 44 times (Reuss), and to
which there ix no parallel in the OT except in
P~ 124,

ULl ANALYSIS OF THE CONTENTS.—Each of the
five poems ix complete in itself, and forms a well-

| to all peoples, and in v

|

little |

rounded  whole, independent  alike of its pre-

decessor and its suecessor.  This was admitted
even by Iichhorn, who aseribed all the five to
Jevemiah, but held that they were composed by
the prophet at ditferent times and when in dii-
ferent moods.  Attempts have indeed been made
to trace a progress either in the historical situation
(de Wette), or in the thonghts (Ewald), trom one
chapter to another.  The former failed completely
to accomplish his seli-imposed task, and the scheme
of the latter ean be carried through only by dis-
covering in the Lanentations features that are
absent and ignoring others that ave present.
Lwald eertainly lays himself open to the sarcastic
remark of Thenius, that upon such principles a
connexion could be establizhed between the most
disparate clements in the world.  Let any eareful
student judge whether it is eorrect to say with
Ewald that c¢hs. T and 2 contain the bitterest
and, as vet, hopeless complaints; that in ch. 3,
which is the turning-point, the poet reaches comfort
at least for himself ; that in ¢h. 4 Junentation

indeed recurs; but now the people break in with |

the language of prayer and hope; while in ¢h. 5
we have nothing but prayer, offered by the whole
community, whose tone is sad indeed, yet com-
posed and hopeful.  No doubt Ewald

|

exhibits

here an attractive model from whieh the anthor |

or authors aight have worked, but they have
not done so.  Nay, so far from there being any
traceable connexion between the different poems,
it 1s no ecasy matter sometimes to discover con-
necting links between the verses of the siune poein.
The truth is that the nature of the subject did not
readily admit of logical development, and it may
have been partly for this reason and as o mne-
monie device that the aerostie seheme was adopted
in the first four chapters (its absence in ch. 5 has
never been satistactorily explaned).  In chs. 2
and 4 the verses have the firmest, in 1 and 5 the
loosest. connexion.  In the licht of the foregoinge
remarks it will he understood that the following
scheme of anadysix, which is mainly Lohr’s, is
largely provisional.

Ch. 1 contains two divisions—(r) vv. "1 spoken
by the poet (with the exception of %) ; (4) vy o=
spoken by the eity (with the exeeption of 17).
The ever-recurring themes are the abandonment
of the city by her allies, the distress of her
inhabitants, the pride of the enemy. In v.® there
is already a confession that Jerusalem has been
justly punished for her sins, and in * already a
cry to Gaod, which is repeated in o I vy 1218
where the city is supposed to speak, we have an

appeal to passers-by, to whom uuder a variety of |

ficures the misery of Zion is deseribed

i Sl
the poet suddenly spenks again in his own person,
bit in vv. 28 90t s onee more the eity that appeals
=2 auddresses o prayer to
J” to exceute vengeance on the foes who had
cloried inJerusalem’s mistfortunes,

In ¢h. 2 the situation reminds us of Jor 141918,
There are two main divisions —(rz) vv.122 The
danghter of Zion has heen ernshed down by the
judgment of 37, all her political glory has faded,
fier temple has been destroyed, the city and its
inhabitants have suilered alike,  The agonies of
the sicge, the despair of the citizens, the terrible
scenes due to famine, are realistieally depicted ;
(by vw. 2 The poet turns to the pdople with
mingled warnines and consolation.  The sin of
Jerusalem, especially of lier false prophets, and
the scorn that has overtaken the latter, are held
up to view ; the nation ix invited to turn to J”in
supplication (vw.1% ) and it responds in the prayer
of vy, 2

Ch. 3 is the most important from a religiows point
of view, and is also constructed with the most art.
It ditlers from the other chapters in being spoken in
the Ist person singular, althougzl we should perhaps
understand the 17 not of an individual, hut of
the people eollectively, after the manner of Pxs 31.
34, 35. 51, and many of the later pralms.*  The
chapter may be arvanged under three divisions.
(r0) k'\'.l'“ touchingly deseribe the utter desolation
of the people, but at the mention of God in v.1"a
ray of lope darts into the soul of the speaker, who
after the parenthetieal passage (vv, 124
to fultil in () a didartic function (vv.*
inexhanstible eompassion of God ix insisted upon,
the purposes of grace which He may have i His
visitation are suggested, all tending to enforee the
call to repentance. (¢} In vy.227  there is a return
to the tone of complaint, which soon pisses, liow-
ever, into joytul contidence (vv.?7%) that God wilt
hear and deliver, while vv. 7% hreathe a prayer
for vengeance on the nation's foes, the

(s to
interpretation of vw.5 and the question of a
precative perfeet, see Vwald's Heh. Syntoe, Ken-
nedy’s tr. p. 155 Driver's 2eh, Tenses®, pp. 14, 235
Davidson's feh. Syutaz, p. 63)
Ch. 4 closely resembles in structure ch, 3.
There are two main divisions, the first of which
fallx into two subdivisions. («) Vv, of which
vy, 156 exactly balance vv.™1 The vy of the
one is parallel to the 233 of the other: in both
sections there is a deseription of the sullerings
ocensioned by famine, and a tracing of these to
the anger of J7 (v.2, which breaks the connexion,
probably owes its oricin situply to the necessities
of the acrostie seheme), In (4) there are three
subdivisions—(1) vv.152 treat of the sin and the
punishment of the priests and the prophets; (2)
w1720 of the sin and the punishnient of the King
and his courtiers, who looked in vain to Egypt for
help 3 (3) vv.2 2 address a word of threatening to
idom and of comfort to Israel.
Ch. 5, like ch. 1, is wanting
thought. It opens with a prayer that J7 would
look upon the reproach of 1Iis people, which
is deseribed from a variety of points of view
(vv.2 1), Zion's desolation suggests, by way  of
contrast, J”s abiding power, upon the ground
of whicli the poet repeats his appeal for help
(vv.202) The last verse being considered one
of il omen, the Jews were accustomed in read-
ing to repeat after it the preceding verse. For a
stmilar reason the same usage was followed in

i consecutive

* So Calov, Itupfeld, Reuss, Cheyne, Smend (see esp. ZATW,
1882, p. 621E).  On the other hand, Budde (Klagelicder, 921
contends Tor the individual sense of the “I by which he
supposes the author of the poem to have intended an cye-
witness (most likely Jeremiah) of the destruction of Jerusalem




09
22

LAMENTATIONS

LAMENTATIONS

connexion with the last verse of Isaiah, Malachi,
and Eeelesiastes,

1V. Avrnorsuie.—Bothin Jewish and in Chris-
tian cireles a tradition has long prevailed that
the hook was written by Jeremiah.  We will
examine —

(¢t) The External Ervidence. —While the Heb.
Bibleissilent as to the anthorship of Lamentations,

it ix otherwise with the Nept., where the book opens
thus: xal ¢yévero pera 7o aixpalwriotnvar Tov lopai\ |

ral lepovcaN\iu épnuwtijvar énalioey "lepepias aNaiwy
kal edpiuyaer Tov dpirov TolTov €mi lepovsaiu Kal
eimev (CAnd it came o pass, after Israel wias led
into captivity and Jerusalem Iaid waste, that
Jeremiah sat weeping, and lamented with this
lnentation over Jerusalem, and said ). 1t has

Leen urged that these words, which sound like

the rendering of a Ileb. original. imply @ notice
to the above effeet in the eb, MS from which the
Sept. translator worked.  The Vulg, opens with
words which reproduce in Lat. the above Gr. sen-
tenee, with the additional plivase of «uwiro anti
suspirans ot cjulins, and these words in itabies
imply, ace 1o some. the existence of yvet another
Heb, oricinal. Inoch. 3 morcover, Vulg, has the
heading  Gpotio Jdepewine prophetee. The super-
seription. of the book in Pesh. also snpports the
sane tradition,

There are, however, two  eircamstances that
ereatly weaken the foree of the above evidenee,
Firstlv, the absence of any allusion to Jeremiah
in the M1 would be utterly mexplicable if such a
notice as oceurs in the Sept. had ever stood in
the Thebrew. s every student knows, it was
far wore the tendeney of copyists to add than to
suppress. Secondly the place of the bool in the
Heh, Canon. not attached to Jer, but inchaded
among the Nethobhon, is hard 1o reconeile with
it~ prophetic aunthorship. As Driver yemarks,
at least three eentwries separated the Sept. from
Jereminh, and it notice quoted above may be
nmerely an inference tounded on the general re-
semblance of tone which the Lamentations exhibit
to such passages as Jder 800 1415, and on the
reference assuwed to be contained in 310896 to
incidents in the prophet’s life (Jer 207 38%%) 1t
wits doubtless a ~stunlay feeling that gave rise to
the extraordinary conilate reading 7o Aarvid "Tepe-
wiov, which ix the title in some MSS of s 137
(Cheyner Necording to Lohr and Gerlach, the xai
éyévero. ote., of the Sepl. was written in order
to conneet Lamentations with the prophecies ot
Jeremiah, probably at the time when 1t was an
object to reduee the number of hooks in the Canon
to twenty-two. It need searcely be added that
the statements of the Fathers, the snperseription in
the Tarcum, and the citations from the Talmud,
have no independent value as evidence in regard
to the authorship.

There lias been mueh discussion as to the
meaning of 2 Ch 35 ¢ And Jeremiah lamented
for Josiah, and all the singing men and singing
wonien spake of Josiah in their lamentations unto
thix day, and they made them an ordinance in
Tsrael, cond Dokold they are aevitfon in the lamenti-
tions.”  The question is whether the words we
have italicized refer to our book of Lamentations.
11 s0, we should have a tradition as carly as the
days of the Chronieler (e. B.C. 230) in favour of
Jeremiah’s authorship of at least a portion of its
contents.  Thenius answers the above question in
the negative, holding that the Nnoth referred
to were a collection of luientutions for the dead
sung on the oceasion of the burial of the Kings
of Judah. In this collection Jeremiah's lament
for Josiah may casily have had a place, but our
book mnever formed part of it.  On the other
Land, a great many of the leading OT scholars

Cjudged him as Jeremiah did.

of the day understand the Chronicler to refer
to the canonical hook of Lamentations.  Lohr
oflers three reasons for this conclusion: (1) it is
hard to believe that there were extant other
lamentations by Jeremialh ontside the Canon; (2)
the Chronicler might readily have referred such
passages as La 20 and 4% to Josiah; (3) an un-
eritical writer like the Chronicler might casily
have committed a blinder into which Jos. (danf.
X. i. 5) probably and Jerome certainly fell.  The
words of the Iatter in commenting on Zee 121 are,
“super quo (Josia) limentationes seripsit Jeremiax,
quee lequntur in Eeclesin et seripsisse cum Para-
lipomenon testatur liber.” 'The same interpreta-
tion of the Chromicler’s language is supported by
Noldeke, Cornill, Wildeboer, W. R. Smith, and
Budde.* T it be correet, it gives us a testimony
in favour of Jeremial’s comexion with Lamenta-
tions, dating from about the same period, and en-
titled to much the same consideration as the testi-
mony of the Sept. which we have just examined.
As the external evidence s manifestly insufli-
cient to decide the question, we are thrown back
upon

h) The Internal Ecidenee.—At the first glance
this may secm to be in favour of Jeremial’s
anthorship, which has been strongly maintained
by Keil and others. The verdiet of modern eriti-
cism, however, is given for the most part against
the traditional view.  The undoubted allinities of
all the five ehapters with Jer (see a list of simi-
larities in Driver, LO7% 462/7) are recognized by
crities of all schools, but are explained on the
aronnd that this prophet’s works were the favourite
~tudy of the author or anthors of Lamentations,
who were in such sympathy with his spirit that
the book might be entitled < Lamentations of the
sons< of Jeremiah T (Cheyne).

There are  several  passages which militate
acainst JerSs anthorship.  La 27 (*Her prophets
find no vision from the LorD’) might almost be
prononnced dlecisive.  In this <ame verse, more-
over, 7 is used ina speeial sense which meets us
for the first time in Bzk 1277, A nmmber ol other
instances are cited by Cornill (Einleit.* 247) where
the languace shows sneh a dependence upon
Fzekiel (who did not publish his prophecies betore
B.. 5705 that Jeremiah’s authorship scems ont
of the question, La 417 does not sound like the
lancuage of Jeremiah, who never shared the hopes
of those who looked for help to Favpt.,  La 4%
could hardly be spoken ol Zedekiah by one who
Chs. b oand 3 imply
an acquaintanee with Dentero-lsaiah, while ¢h. 3
contains echoes of the later psalms and of Job
(which probably dates at the earliest from the
Bxile),  In his Job and Solomon, Cheyne adduces
the following parallels with the latter hook

La 879 Job 19% La 3% Job 30%, La 3 Joh 107,
La 31218 Jol 72 16121 La 3% 6=Joh 30°. The

dependence of the clegies npon Job is more tikely
than the converse supposition.

A eirenimstance that may have some hearing on
the question of authorship, is that the order ol
the letters 3 and 5 is ditlerent in chs. 2.4 from
what it isin ¢h. 1. In the Jatter the normal order

s followed, in the other three ehapters = precedes

3 (a phenomenon which ocenrs also in the correct
text of Ps 34 as well as in Pr 31 [according to the
LXX], probably also in Ps 91, and, according to
Bickell, in Nah 1; ef. Budde, Kloagelicder, T01,).
Even if we suppose, with Thenius, Ewald, Niigels-
bach, and others, that at one time the order of
the ileb, alphabet was not delinitely fixed, it is

* Budde points out, however, that the Chronicler does not
attribute all five poems to Jeremiah, but apparently only one of
them, the other four being assigued to the ‘singing men and
singing women ' (Klagelieder, p. 73).
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hardly likely that one and the same anthor would
have followed different orders in two successive
poems.  This would indicate, then, that at least
¢l 1 is from aditferent hand from chs, 2 4

In regard to the linguistic aspect of the ques-
tion, it may be mentioned that Lohr (Z.471),
1894, 1left 15 ¢f. Driver, LOTY 463) subjects the
voeabulary of Jeremial and of Lamentations to a
comparison, the resalt of which is that while the
\\‘unL comnion to hoth are four times as numerous
as those found only in Lamentations, yet the latter
contains A great many words not found in Jere-
minh. These words, moreover, are without ex-
ception important, while the common use of words
like vy or 1z, of course, proves nothing as to com-
munity of authorship (e.g. @ for =yx, which oeeurs
in La 21916 49 3% js unknown to Jer).  Many of
the alove considerations tell not only against
Jeremiah's authorship but against—

V. Tue Unity or THE Book.—While there ix
comparative agreement amongst modern erities
that Jeremiah is not the anthor, there has heen
much diversity of opinion as to the number of
anthors whose work is to e traced in the book.
W. R. Sinith argued strongly that the ool is
a unity (art. ¢ Lamentations” in Kucyel. DBrit?),
Lut the prevailing tendeney at present is deeidedly
adverse to this opinion. 1t is pretty generally
agreed that at least ch. 3 ix by a different and
Jater hand than the rest of the book.  Budde
formerly (Z A1),

1882) aereed with Stade, who |

ix content to go this length. aand who assiens 1. 2. |

4. 5 to a single author. Thenins holds 2 and 4
to be Jercmial's, while 1. 3. 5 are assigned each
to a separate author. A\ considerable number of
maodern erities divide the hook into three groups
in the following echronological order (2 and )
(1 and 5) (3). Thix, which was the scheme of
Nildcke, has gained the adherence of  Lohr,
Cornill, Wildehoer, and now  (Klag licder, 1898,
pp. THE substantially of  Buadde.®  Another
arrangenent. of the  book that of Cheyne
(Jereadad in < Men of the Bible” series), whicl also
recognizes three groups (1 20 4) (3) (5).  On this
guestion eritieism has not yet spoken the last
word.

VI. PLACE AND DATE oF CoMPOSITION.-—TUpon
these two points there are differences of opinion
even  amonest  those who support Jeremiali’s
anthorship of the hook. The treshness of the
pictures has often been adduced as an argnument
for an carly date. 1t may be said, however, that
while there is something that appeals to the
imaeination in the old picture ot the faithfnl
prophet sitting down to lnment the fate of the
city which had turmed a deaf ear te his warn-
ings, it is a psychological imyprobability that a
man of Jeremal's spivit should have turned out
acrostic poems, and especially such a lahoured
work of art as ch. 3 amidst Dlackened ruins where
the fire had hardly cooled, and in strects where
the Dlood had hardly dried. Henee, even if the
poems were hiz, we should have to think of a
relatively late date for their composition, when
the bitterness of the moment had given place to
calm reflection.  (With this tallies 5% ¢so long
time’). ‘Thenins, who regarded 2 and 4 as genuine
productions of Jeremiah, dated the one at about
B.C. 581 (prior to the third deportation after the
murder of Gedaliah), and the other at a later
{mriod. during the prophet’s sojourn in LEgypt.
ohr formerly fixed upon 530 as an approximate
This would

is

date for the completion of the hook.

* Who assigns chs. 2 and 4 to an eye-witness (not Jeremiah) of
the calamities they deseribe, dates chs, 1 and 5 (from diferent
hands) about 530 (or later) and 550 respectively, while he fixes
the date of ch. $ much later, in the pre-Maccabean period in
the 3rd cent. B.c.

allow suflicient time to account for the references
to Kzekiel.  In a later work (1893) Lolir is willing
to come down as late as 530, but objects to o
post-exilic date, hecanse he holds that the Kook
measure, although found in Deutero-Isainly, can-
not be traced in any post-exilie work (not oceur-
ring in Iag, Zee, Mal, 31, or Jon). Wildehoer
tindds nothing in the contents of the hook to conipel
us to fix npon the elose of the Lixile as the fer-
minus ad quene for the publieation of Lawenta-
tions.  Some of the clegies might well have heen
ecomposed in Babylon by an exile who did not
share the sanguine expectations of Deutero-lsaialy,
or even in Judwea by one who had returned with
Zerubbabel in 336, Wildehoer thinks, howcever,
that the latest possible date is 516, the year when
the rebuilding ot the temple was finished.  Buat if
the possibility of Lantentations being post-exilie is
admitted, some plausibility must Le conceded to
Cheyne's suggestion (Founders of O1" Criticisu,
336) that as the echureh of the second temple
composed its own psalms, it is far from bmpossible
that it preferred to indite fresh elegies for nse on
the old fast-days. There were details enough in
the historical Tiwoks to enable a poet possessed
of dramatic imagination to draw the pictures in
Lamentations.  ‘I'he tone of the book, however, 15
inconsixtent with the contention of Fries (ZA4 117,
1843, that chs. 4 and 5 belong to =o late i period
ax that of the Maceabees. This is conclusively
proved hy Lohr (Z4 717, 1st4), who exhibits the
complete contrast hetween the Maceabiean Psalms,
where the people protest that they sutier in spite
of their innocenee, and the BK. of Lamentations,
which confesses throughout that the nation’s
suflering is due to the nation’s sin.
LitErATURE.—Driver, LOTS 456-465; Cornill, Einleit.2 244

2455 W, R. Smith, 0772 151, 219, also art. *Lamentations’ in
Encye, Britd; Wildeboer, Lit. d. AT, 205303 ; Noldeke, AT
Lit. 1421%.; artt. by Budde, Smend, Lohr, Fries in Z.J7TW
(1882-1594) 5 Ryle, Canon of OT, 69, 115, 121, 219; Wildehoer,
Entsteh, d. AT Kan. 9, 12, 17, 77, 1311, ; Buhl, Canon and
Teat of OT, 20, 39f.  Of modern foreign commenturies may
be mentioned those of Thenius, Keil, kwald, tGerlach, Neuss,
Nigelsbach, Lohr (1801 and 1503, the latter in Nowack's Hland-
kone. z. AT ; both Lohr’s works are exceedingly valuable, and
there is an important review of the first by A, B. bavidson in
Crit. Review, Jan. 1:92); Minocchi, Le Lament. di Geremia,
1597 3 Budde in ANurzer Hdeonan., 1393, Amongst Eng. com-
mentaries arc those of Payne Swmith (in Spedber's Conan,
Plumptre (in Ellicott's Conun. on OT), Cheyne (in Pu/pit
Comne), of. the same author's Jercuiak in * Men of the Bible’
series, and hix Founders of OT Criticism, 356 .0 Streance (Camb.
Bible tor Schools), Adeney (in Erxpositor's Bible).  Sce also
Greenup, Targuin on La s, Concin. of Rabbi Tobid bew Elieser on
Lant., Short Comin. on Lamentations. J. A. SELBIE,

LAMP (725, =1, Nixvos. hapmds).—The livst of these
words is trd “toreh " in Nah 2t and Zee 126 (AV and
RV); and in Gn 157, Jo 759, Jolh 419, Ezk 18 the
same 117 is adopted by RV in place of “lamp” of AV,
The other Heb. word, as well as the Gr, Napmrds,*
may mean torch likewise, but is wmore properly
lanmp, with oil and wiclk, asin the deseviption of the
colden eandlestick (Ex 2595 of the tabernacle,
and those made by Solomon for the temple (2 Ch
42020 whieh were kept burning all night (Ex 3073,
Lv 247).

The common lamps of Pal. were of terra-cotta,
ax we have abundant evidence from the numerous
specimens found i all parts. Glass lJamps of Eayyp.
or Phan, make might have heen known, and bronze
Inmps are not infrequently found.  Very hittle is
known of the lamps used in Egypt.  Tlerod. (ii. 62}
deseribes them as flat saucers filled with @ mixture
of salt and oil, on the top of which floated the
wick. The oldest form of lamyp found in Pal. i< not
unlike that deseribed by llerodotus. 1t is like
shallow saucer, the rim of which. on one side, is
pinched together, forming anarrow channel throug
which the wick passed (see Fig.o 1), This style

* See under art, LANTERN.
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;
cadled Phonne, and is found in the tombs and rains |
of the oldest cities in Phamicia and Palestine
(PEFSEAS03, po 145 and Bliss, Wownd of Many
(“7ics, ST Phe more common forms are oblong,
but not open like the above.  There is a sancer-
like depression in the upper surface, at the hottom
of which there is an ontice for the admission of
the oil into the Tump, and another opening at the |

Fiao 1.

extremity for the admission of the wick. At the
opposite end there is often o small handle (see
Ios. 2 and 3: Fig. 3 ix bronze).  Sometimes the
form is cireular, an open sancer-shape, with a
sniller saneer inverted in the Lurger (see i, 4,
This form of bunp, especially No. 2% with or with-
it the handle is called Roman, and was doubtless

Fie. 2. |

commonly used in the time of Christ, and is most
probably the Kind referved toin the parable of
the Ten Virgins (Mt 25). They hold little oil, and
wonld soon need replenishing, The peasants of
Syriaand Palovse these lamps still, althongh petro-

lewn has in most places taken the place of olive oil

for lighting.  An open glass or terra-cotta cup with

e, 3.

a piece of rag for a wick is often secn in the poorer
peasants’ houses, and this they frequently keep

* See an interesting paper by Pére Lagrange in Rev. Biblique
(Oct. 1805) on two Pal. Jamps to which h
by Clermont-Ganneau.

These are ligured in the Revue.

|

s attention was called |

LANDMARK

burning all night.  The people of the country do
not like to sleep withont some lizht in the house,
and a dim one furnished by sueh a kunp suits their
purpose.  In illuminations at weddings and on

teast-days this open style of lamp is much em-
i a

ployed.  The wick used small one drawn

throngh o picee of cork and lefi to float on the
swrface of the ol

Lamps appear to have been kept burning before
the feraplion (images of ancestors); hence  the
words < the Tamp of the wicked is put ont.” (Job s
217 may have originally meant that the wicked
shall have no male descendants to fullil this duty
of placing a lamp before his fmage (so Schwally,
Lebew waele deme Lods, 30), . Porren.

LAMPSACUS (1 Mac 15 RVm).  See SAMPS A ES.

LANCE. - —ee (SPan.

LANCETS (725 I K I8%).  \ mistaken correc
tion in modern edd. of the original reading of the
AV of 1611 fancers,” o0t lanees,” properly spears
used for hwrling. Both forms of the word are
old, “Lanneetis” being the Tater Wyelifite form in
this passage. AV of 1611 adopted the < linnsers’

cof the Bishops” Bible (spelling it “lancers, how

wits not made
to the

over), and the changze into ~lancets®
bhefore 17620 O Sevivener's Tulroduction
S ppe xlvi, xdviis o See Spean,
W. E Baeses.
LAND CROCODILE 1. 11" RV .- -See Cirave-
LION.

LAND LAWS. —See LAw (in OT)and SABEATICAL
YrEALR

LANDMARK (v2:).  \n object, snch as a stone,
a hieap of stones, or a tree with o mark in its
bark, intended to fix the limit of a field, o
farm, or the property of an individual,  In
Palestine these landmarks ave serupulously re-
spected 5 and e passing alons a road or pathway
one may observe from time o tine o stone placed
by the edee of the flield from which o shallow
furrow has been plonghed, marking the Thuits of
cultivation of neighbonring proprietor,

In order to perpetuate the obscrvimee of the
rights indieated by landmarksin the Mosaie ritnal,
A curse is pronounced against the surreptitious
removal of a landmark belonging to one’s neigh-
bour (Dt 19, for the meaning of which see Driver,
add loe ). In Eavpt the land had to e re-measured
and allotted after exch inundation of the Nile, and
boundary-stones  placed at the junction of two
properties. A eallection of sneh objects is to be
seen in the dssyrian LReom, British Musenm.

E. HuLL.
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LANGUAGE OF THE OLD TESTAMENT. 1.
Names.— (1) The greater part of the Old T i3
written in the language called by the As:
*the tongue of the west conmtry” (Winekler, /2ie K.
1. Surgons, p. 72, L 423, ete.),” by biblical writers
“the lip of Canaan’ (Is 197), or ‘Jewish’ (2 K 18562,
cf. Neli13%), by the Rabbis €the Sacred Tongue’
(Nuteeh, vii. 2, ete.), or * the Text” as opposed to * the
Pavgum® (Bab. Megilbok, 18q, ete), or “the lan-
enage of the Law as opposed to ¢ the language of
the doctors’ (\Welss, Studicn zur Mesehirhsprache,
p- 9. The Palestinian + Rabbis further apply to it
the term ¢ Hebrew’ (derns. Megillak, p. 19, ete),
and the absence of this naume in the OF ean be due
only to aceident; it ix the term regularly em-
ployed by Greek speaking Jews (first ocenrnng, it
would seem, in the Pref. to Sir; used also by
Josephus, cAat. 1.1, 2), and it ean only be through
ignorance that Philo substitutes < Chaldee” for it.
The name * Hebrew” was adopted by early Chris-
tian writers (e, Ae 21%), and with the spread of
Christianity it migrated into Asiatie, Afriean,
and Buropean languages ; some of which have also
adopted from the Rabbis the name <Saered Tongue.”

(/) The portions of the OT which are not in
Hebrew are in the language called Arviunaie in the
Bible (2 K I8 ete.) and Talmud (Bab. Shabbhoth,
124, cte.), and not infrequently < Targum ' in the
latter (Bab, Megillad, 1.e.), *Syriac’ in the LXX
and sometimes in the Talmud (Jerus. Sotak, vii. 2).
1t would seem that the name ¢ Chaldee’ does not
belong properly to this langnage, althongh the
Araneans and Chaldees are sometinmes juxtaposed
in old inseriptions (Sennacherib, ed. G. Smith, p.
36). It is probable that the use of the name for
¢ Aramaie” is due to the comparizon of Dn ' with

haps Philistian 1325 Morcover, it may be ohserved
that, in speaking of dienitari biblieal writers
are ordinavily (not invarably) careful to give them
their native titles: see S8 Jos 137%20 Tizke 236
11os 107, st 1% 412810 D 32 ete.

2. Lntiguity.—The Hebrew language may be
[appropriately termed the laraclitish - dialect  of
Canaanitish.  Outside the OT the chief pre-Alex-
andrian monmments of the Israclitish dialect which
we possess appear to be an inseribed weight in the
Ashmolean Muscum, Oxford, found at Nabins,
and  the Siloam  inseription (Driver, Notes on
Setmuel, p.oxv), probably of the age of lezekiah.
But of other Canaanitish dialects we possess far
carlicr monnments.  The oldest of these are the
ulosses of the Tel el- Amarna tablets (sce Winckler's
edition in the N/, 1896). The writers of these

Cepistles sometimes accompany their Assyrian with

244 and the identification of the two appears in the ‘
notes of Jerome and Ihn Ezra on the latter pas-

sage, thongh the LXX translator of Dn 227 appears
expressly to avoid it.  In Syriac works, probably
throuch shmilar reasoning, < Chaldee’ 1s sometimes
said to mean Ol Syriae’ (Phes. Syr. soe. * Nal-
daya’); but in very late times the © Chaldians’
are uentified with the * Nestorians,” probably on
the ground of their geographical position (Badger,
Nestorions, 1. 1811 ef. Rassam, ¢ Biblieal Lands,’
in the Proceedings of the Vietoria Institute).  In
Arvamaie are written (1) Dn 2472 (2) eertain doen-
ments quoted in Ezr 476" and 733, ostensibly in
their oricinal language ; it is, however, noticeable
that 1he conneeting narrative is also in Aramaie ;
(3) Jer 101 regarded by some as an interpolation,
while othiers endeavour to aceount for the transi-
tion on rhetorical grounds,  There ave besides
several places in the O'U where the writers appear
to Japse into Aramaic, possibly through the tanlt
of their copyists.  In Jos 15% the adjective ma77,
in the name “ New Hazor,” 1s Aramaie; in 14 an
Aramaie word (rz29) 1s substituted for the Hebrew

Cstate of  developament.

of the word “melted” in the phrase <melted onr |

heart " (ef. Dt 1#1. Sporadic cases of words which
are Aramaie both in derivation and grammatical
form ocenr in Ix 30°8, Fzk 242 339, Ps 1162, pos-
sibly Job 379 Din 11%) and elsewhere.

(¢) The employment of other langnages than
these in the OF does not exceed the quotation of
isolated words and phrases, or calling attention to
varieties of nomenclatnre.  Besides the Aramaie

cquivadent for Gilead cited in Gn 319, Egyptian is

quoted ¢4, 4144 (JE), Moabite Dt 2", Ammonite

th. v. =) Sidonian and Amorite 0. 3%, Tyrian 1 K |

9, Persian () Est 37, Babylonian () Dn 4%, per-

* Delitzscht (Handworterbuch, &v. ‘hilani’) suggests that
Hittite is meant here, It would seem, however, that the words
are easily explicable as Canaanitish (cf. Jer 22H4), and B.
Meissner (Noch einmal dus Bit Hillant, 1893) thinks this does
not admit of a doubt.

t In the Babylonian Gemara "2} at any rate sometimes
means a foreign language, e.g. Shabbath, 115a.

a Canaanitish equivalent, using, of course, the
cunciform c¢haracter for hoth (examples are 181, 5
Fheelleeint, explained by alueedi, perished”; 189, 16
anee shoee by shoaunee, - heavenward ” s 1910 24
sise by swusa, Chorse’; 1890 18 Lalladunw by
rushee, “our head’). It may be noted as a
peculiarity of the writers” dialeet that the sub-
stantive verb in it would appear to have drawn
some of its tenses from the stem in use i Phan-
ician (and Arabic), and others from the stem
use in Hebrew (and Aramaic). < von say Lo,
says one writer, <L will answer gedge’ (149, 36).
These tablets are assicned to the 15th cent. B,
but the existence of the Canaanitish language
is certilied for a yet earlier period by some of
the loan-words fonnd in Bgyptian monuments,
some of which go back to the 16th century or
carlier.  The butk, however, of these loan-words
oceur in papyri of the Heh and 13th cents.
B.c. Maspero, who first brought this fascinating
subject into prominence (in bis Epistolographie
Egypticnne, 1373), thought that during those
centuries the employment of Semitic words was in
fashion among the npper classes in Bgypt ¢ and it
thisx opinion be correct, it follows that the Can
itish languace must by then have reached o hig
T'his opinion, however,
was not shared by . 1L Bondi, who, in his disser-
tation on these words (Leipzig, 1836), collected as
many as sixty-five of them; while a still greater
nunber was coltected by W. Max Maller (in his
Asien wd Ewrope, 1893), who has sinee (in the
vohune dediented to Ebers, 1897) tracked out a few
in the celebrated Popyras Lhers, which deals with
Cmedical preseriptions. Whether their introduction
into Eeyptian was the work of the upper or the
tower classes, the variety of the spheres of thonght
to which they belong is sneh as to allow of their
being compared with the words afterwards horrowed
by the Copts from the Greeks,  The unsatistactory
“nature of the Egyptian transcription renders them
somewhat less amenable to grammatical analysis
than the Tel el-Amarna glosses.  Of the remain-
ing monuments of the Canaanitish lanenage, the
inseription on a patera dedicated to Baal-Lebanon
m Phenician (€45 1. No. 3) 15 probably the oklest,
while the Mesha stele (of the ame of Jehoshaphat
ot Judah) approaches most nearly to the bsrachitish
idiom, being in Moabitic; of the other Phanietan
inseriptions, that of Byblus (€75, 1. 1) approxi-
mates to Hebrew, but the most important is
doubtless the Eshmunazar iseviption (C4S 1.0 3),
about the time of Alexander the Great.  From
Palestine the Canaanitish language was cirried by
IMheenician colonists to Afriea, the islands and
harbours of the Mediterrancan, and Spain. Here
it was supplanted first by Greek, and then more
extensively by Latin: but wonld scem to have
survived as a spoken language down to the 5th
| cent. B.C., and perhaps Tater.

)




26 LANGUAGE OF THE OLD TEST.

LANGUAGE OF THE OLD TEST.

3. Origin.—'The Canaanitish langnace belongs
to the \umltl(' family, and is closely allied to the
Arabic, i.r. the laninage made world-famous by
the conquests of Mohammnied and his suecessors,
These are the only Innguages of the Semitie family
that have, in reaular nse, (1) a prefixed artiele,
leading to a variety of syntactical rules: (2) an
interrogative prefix of a single Tetter,* asx well as

a \\”d])l(‘ prefix of the same import (Dt 327 5 (3)
a series of passive conjugations, formed h\' a

change of vowel from the aetiv (4) n regular
conjugation Niphal; € anaanitish hits, morcover,

considerable yremunants of (5) a ease system g an
infinitive system; (7) a mood systemidentical with
those of classical Arabie.  The theory represented
in the grammar of J. Olshans<en (Brunswick, 1861),
according to which the relation of Hebrew
Arabic is that of danghter to mother (in the sense
inwhich these metaphors may he used of lanwuages),
is that which hest suits the faets:s and indeed
the proxtmate ancestors of Hebrew forms ean in

the great majority of caxes be casily found in
Arabic.  The apparent absurdity of deriving so
ancient 4 languase as Canaanitish from one of

which the emrliest monmments in our possession
are so recent. disappears in the face of the over-
whelming evidence which comparative grammar
can produce.  The earliest speeimens of “elassieal
Arabie that have come down to us are not, indecd,
carlier  than the 6th cent. An.; and though
nunierons inseriptions in other dialects have heen
discovered in hoth S. and N. Arabia, the dialeet
of the Koran is searcely represented in any stone
monunient= earlier than the (um]m\ltmu of that
Look. 'There is, however, no doubt that the Mo-
haonnmedins inherited 2 literary laneuage, which
prevailed over the oreater part of (he Arabian
penin=ida, with slicht differences of dinleet.  Dut
for the carly history of that langnace we eannot
o to Mohammedan writers, but are left to what
we ean infer,

The Tine of investication to be followed is the
same as that apphed by M. Pietet to the Indo-
Luropean  langunces, and which  employs  the
assnmiption (ealled by M. Lenormant * the true
principle’) that, w here Kindred nations which have
separated eall ulm'((\ or institutions by the same
names, and there are no sicns of those  niumnes
having heen horrowed independently, they must
have ]m\\u“wl the numes and the ohjects, ete.,
before they parted. A comparison therefore of (lw
Hebrew and Arabic maies Tor a variety of things
shoula give us somethine like a correet idea of the
state of Arabian socicty when the Canaanites
first migrated northward.  The result would seem
to be the followinge:

The nation from which the Canaanitish colonies
emanated must before that event have attained as
high alevel of development as any Oriental State
uninflienced Ly Europe has renched. Soe ety was
already organized on the basis of the family, for
the languaces have 141('11111.11 names for < father-in-
law,’ mut]ul An-law,” ©son-inlaw,” and € danehter-
in-law,” which 111-11'\~.1111\ imply it ; but the family
was ]w]\ aamic, since the velation of *icllow wife’
is indicated 11\' the same name with the proper
l)honvtle changes.  The treble system of naming
in use in Arabia would seem to have existed .llw
since the Canaanites retain all three words for

* The Aramaic of Danicl also has this,

t The biblical Aramaic well as that of the papyri shows
some traces of these passives.  The lebrew of the OT shows
considerable relics of a passive of the first form, which the
grammatical tables eannot recognize. ’lhc ]mm'tuatn
tied it with Fu'al, the passive of ii.
are striking cases.

1 This conjugation is given in the Assyrian ]mraxling.

§ Vollers, in his review (ZA4, 1507) ot Noldeke, Zur Grammatik
des Ki. Arabischen, thinks that work will tend to modify thiz
view ; but see the author's reply in the same volume,

| axe,

to

| tween the saered and the profane,

3 HE S

nawming’ and ‘names,’* but have apparently
censed o distineuish l)ot\\'m'n them acenrately ;
and the castes of freemen and slaves were n,llemh
distinet. The life of the people was passed partly
in villages, partly in towns, with streets and
s(nares, .md defended by w .1!15. The same eereals
were cultivated in the fields, many of the same
pot-herbs in the gardens, mostly the same fruits
in the orchards and p].mmt)onx and the same
animals domestieated as afterwards in Canaan ;
and the chief agrienltural processes had .1he<ul\
heen invented and named.  Various trades were
excercised in the towns: there were smiths and
carpenters who understood the nse of the saw, the
and the adze; there were money [h.uwn]\
with sealesct and there were money-lenders, t The
last two trades imply some .uqumuhmw with
.mllnm-tl(*, and the Arvabs before the Canaanitish
migration possessed special names for < thousands’
and '111)‘1’i:\(|>.' Money-lending implies the caleu-
lation of day=, and this is hased on astronomical
abservation,” the heginnings of which alveady ex-
isted, for some of the ('1)11\1"”dt]l)ll~ were already
mumed. Writing already existed, and, it would
seem, an alph: et and certain \t\ln-\ of elegant
composition were already practised.” lu'llgmnh.ul
already taken shape: men could distinguish be-
they had a
pilerimage, and learned varions ceremonies, in-
cluding, probably, genmntlexions and prostrations,
The ])l!l])l)(‘(l(' ]nnlu\\lon seemns to hiave existed in
avariety of forms=. Custom had already to some
extent beconme stereotyped in the form of Taw.

It ix probable, theretfore, that the Canaanites
Issied from a country where a classical langnage
was spoken and written.  Some tribes may have
carried that language with them into their new
home ; but, in the ease ot those whom we know
best, it would apper to be a vulgar dialeet of
Arabic which formed the hasis of the languagze.
Many curious parallels can be found hetween the
language of the Bible and the dialects of Arabic
spoken in Egypt and Syria in the present day. |+
While in general simplifying the strueture of the

* 133 in Arabic, ‘to address by an indirect name,” ie. to call
a man by his son's name, ‘father of so-and-<o,” instead of Ly his
own. In the Adghani the nurrators otten point out how the
Caliph Aaandie, * called me Abu so- ‘md—sn’ to do me honour. In
Syriac the word merely means to ‘name’ sin Hebrew, Is 404
“to eall by a tamily name,” Job 3221 € to flatte It \\mll!l SCem
¢lear that the Arabic .\wlm»(t' traordinary was it is) lies behind
both the Heb. and Syr. usawre.  The word lakab, in Arabic
*title,’ 2

A%
serves to give ‘a verh to the Hebrew o s 1223
nuaga \\lm.s(\ names have been mentioned,” N 117,
s a case of popular etymology.  The root 1 being
L in lh]nr\\ the word was popularly derived from 18 ‘an
car.” The Carthaginians have a siimilar word, fler. dss v, 12,
1 The Heb. 723, of which {he construction is pec ulmr, seems
evidently connected with naduk, ¢ deferred payment.’
§ See Hommel's articte in the ZDMo, 1862,
M The word 720 seems to be the Arab. zibr, which occurs in
the carliest Arabic known to us.  See M allakah of Labid.
The Assyr. sutar is used in es mblv also.  The meaning ‘1o
write’ is lost in Ilebrew, but lies behinad the sense of 1t
€ n:0 has the sense of Arab. hajd, ‘to articulate,” in several
passages : Pr o7, 1s 593918 ,
** 1t scems dllhuult to se]nmte the word p3z used with
23 Hos 97, k2302 Jer 209 (ef. 2 K 911), from the Arab. ~i/,

111\m(d prose,’ the traditional style of the Kalkins. The Heb.
1737 was comp.tred by Meier with the Arab. Aija. 7;:\ and

!

mathal appear to be also independent. L
f+ Some examples are given by W Wrizht in his drabic

Granmar (2nd ed.) and his Comeparative Graamnmiar., The form

uReprT (Nu 209) is valgar wfaltund for kataltuinund). The
N .t

uses of j.1can be illustrated by those of ya'niin languages that

borrow from Arabic. The use of a final and explanatory

particle would seem to be a vulgarism. u:J-“ is so used in
some Arab. dialects, and likewise in modern Armen. the relative
wor has taken the place of wethé ‘that.” Perhaps the Ifeh.
ayy ‘to do,’ is the Arab. ghashiya vulgarly used; cf. Lisdn

al arab xix. 363, 5.
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ancient langnage, they contain many relies of the
classiend rules. The classieal Ianguage from which
botls are derived must therefore have flourished
long before the Iath cent. e, for whicl time
the existence of the laler language is certified.
The claborate syniax and accidence which the
early poetry of the Arabs exhibits would seem to
liave been codified more than two thousand years
hefore that poeiry was composed, Lt ix in favour
of this result that the Arabs have no acceurate
notion of the commencement of their literatnre,
or of the time when any of their elassical metres
was invented.  Yet those metres imply the whole
of the grammatical system, which can only have
heen the product of ‘organized study. That all
trace of the schools and colleges of early Arabia
shonld liave perished is noteworthy, hut searcely
extraordinary, it we consider what sneh isolated
monuments as the Mesha stele or the lguvine
tablets imply ax to the extent of literatures that
have wholly perished.

The evidenee for the priovity of Arabic grammar to the de-
velopment of the Canaanitish language is (o be found partly
in what may be termed the residnes which Canaanitish exhibits.
Of these, examples are to be found (1) in the spelling, (2) in the
erammatical toris, (3) in the syniax.

(1) As examples of orthographie residues, we may notice (a)

in parls of Palestine only one of these sibilants could be pro
nouneed,

(2) OF the grammatical residues, which are numerous, we
need merely notice the variation in the second and third per-
sons plural of the imperfect between the forms e and a. Al
distinction in meaning between these forms is clearly lost ;) at
most it can be said that some writers have a predilection for
one form rather than the other, Classical Arabic, however,
distinguishes them very decidedly @ the dropping ot the e with
its vowel is a sign of the subjunctive or jussive mood, and ix
not an isolated phenomenon, but belongs to nosystem. What
renders the treatiment of these forn - the 1lebrews pecaliarly
interesting is that the vulgar Arabic written by Jews, Chris-
tians, and even Mohammedans, exhibits the same phenomenon,
Such writers as Jephet Ihn Al are well acquainied with both
forms : only the sense of Lheir proper employment tails then,

(3) As a syntactieal residue we may instance the treabment
of the numeral lere the Arabic rule - simple, and its
ground can easily be scen.  Ome part of that the numbers
11 99 take atter them the accusative sing 1f the nsage ot
the 1{ebrew OT be tabulated, the only expression tor it seems
to be that with words which from their natnre are constant]y

| coupled with numerals the Arabic rule is fairly regularly

the employment of ¥ to represent the sign of prolongation of

the vowel o in a number of words in which the
has the eonsonantal & preceded by a short @ (e.g. ©X7,
X8, TNt sce Botleher, Lehrbuch, 1. p. 245).  In some
other words the letter 8 is slill written without afteeting
the pronunciation. 1t would scem clear that the tribes who
migrated from Arabia to Canaan had already found  difli-
culty in prononneing the consonantal Aleph, which indeed
many still regard as the hardest of the Arabie consonunts,
They pronouneed a for «, a pronunciation which indeed the
Avabic grammurians tolerate in poetry. But while this ¢ in
Arabic was cither retained or redneed i the direction of ¢, the
immigrants pronounced it as well as other Arabie @'s (with rare
exeeptions) as 6. The writing [¥3 for zon therefore is a case in
which an old spelling is retained after it has beeorae doubly
nnsuilable to represent the correct pronnnciation ; and in all
cases where this letter represents any thing but the soft breath
ing, il must be regarded as w remmant fronn an carlier lingnage,
or due to false analogy. The perpetual interchange which we
notice in the OT bhetween roots 'S and roots 77 shows that
the consonantal & could no longer Le pronounced at the end
of a word. But from etvmological orthography of this sort we
can inter with certainty the existence of a literatnre in which
the orthography agreed not only with etymology, but with the
actnal pronunciation ; in other words, the existence of written
doeunents in Arabic carlicr than the Canaanitish migration,

(4) Ot uo less interest as an etymoloygi
ploynent of the letter 7 at the e
lengthening of a vowel, a peenl

rity which the Phanician

Arabic |

sal remnant is the em- |
d of words vo represent the |

dinleets apparently do not share with the 1lebrew and Moahitic. |

This mode of writing has two obvious sources.  1n Arabic the
pausal form of nouns ending in atwur is ak, and in this form the
A is pronounced as a consonant (Heb. ), as we learn from its
treatment in verse @ thus onartabah is made to rhyme with
intahalk, inwhich the & is radieal (Iavir, ed. 1, p. 64), ete, This
pausal form has in Hebrew ousted the other. That ib is every-
where pronaimeed @ for @k is a phenomenon Lo be casily illus-
teated tront Hebrew itsclf (in which the @h of the feminine
sutlix has a lendency to sink into @), and from many other
Janguazes,  Bnt the Phonicians did not adopt this paosal form,
relaining the ¢ in the absolute as well as in the construel state.
Henee one of the sources of this employment of the lelter b was
wanting in their langnage.

The sceond source of this phenomenon is to be found in the
masculine suflix of the third person.  Relies of the Arabic Au
are not infrequent, but ordinarily (as in modern Arabic locally)
that suflix ix redaced to 6. When modern Arabic is written,
the & is retained (see e, Kat'if al-lataéf, Caivo, 1594, p. 5L,
ete), and the smme is the case frequently in Hebrew and in
Moabitic. I all these cas however, it is an ctymological
remnant.

(¢) As a thind case of ctymological writing, we may note the
employment of the siwn & to vepresent s. This orthography
is characteristic of the older forms of Hebrew, Phanician, and
Aramaic, falling gradnally into disuse in all of them.  Now we
know that the words which in 1llebrew are written with &
almost, invariably correspond to Arabic words with sk, Since a
great number of the words which in Arabic have the silnlant
that corresponds with = have thal letter in lehrew also, the
desire to avoid confusion may well have perpetuated the old
spelling in the cases where a ¢h had come to he pronounced x.
We learn, moreover, from the well-known passuge in g 126 that

observed ; with others the plural is more common, but the
singular optional.  Thus in Jz 523 * The land ed forty year,”
but v.50 *Gideon had seventy sons’; Joe 92 speaks of ‘seve
man,’ but v.2} ‘the seventy sons ot Jerubbaal,
seventy brothers.”  In Jos the rule is sometimes ol
wilh the word ¢ man,” but other variations ocenr which stamp
the language as patois-like and ungrammatical @ the following
examples of the syntax of the word ‘twelve’ taken from Jos
3 and 4 show how unsettied was the usage in even so ordinary
a malter. 812 gox =y A p Dy, 4 g ol
g 459 oI m A7y 'n2. The rule scems
Lo be similarly ¢

, 43 'x

¥ 5, Y
v observed when numerals precede the word
¢ “a thousand,” owing {o ancient caleulations, whercas the

old rule about the syntax of words following 778 scems to be
equally oiten observed and forzotten.  Frow the practically
rewular observance of the Arabic syniax in the case of the
word € vear, which from its natnre st be constantly eoupled
with numerals, it seeimns onable to inter the antiquity of the
Arabie rule The ordinary stvle of the OT exhibits therefore
in this case, as in the last, a survival from an older language.

At what time the Canaanitish  langnage first
began to be written cannot be determined ; bhuv it
seeins certain that there can have heen no break of
any length between the writing of Arabic and the
writing of Canaanitish; the etymological rem-
nants would otherwise be inexplicable. Thus
the writing of «iment in French for ¢ime must
be inherited from a  generation who hotli pro-
nounced and wrote «iment or amant 3 had French
been first written by persons who pronounced the
word rime, the nt conld never have been intro
duneed.  We cannot  know either whether the
Canaanitish orthography wax gradually formed
or beeame fixed at o detinite epoch. The evolu-
tion of Ethiopie from Sabiean, which oflers some
striking analogies to that of Canaanitish from
Arabie, 1= in favour of the latter supposition.
Those who made Ethiopic a written language
abandoned sone of the Sabwan letters and intro-
dnced others.  Thosewho gave Canaanitish alitera-
ture omitted some six or seven of the letters of the
old Aralic alphabet, but added none. It is proh-
able, then, that the donble pronunciation of the
six letters nezmaz, with which we are familiar in
Hebrew, Phonician, and Aramaic, was not yet
noticeable.  The lost letters are to some extent
the saune as those which are no longer pronounced
in many of the countries where Avabic is xpoken.
albeit they are still written.  In Canaanitish ¢
coalesces with @, o with 1, Lo with n, dead and zd
with s, ghain with 3. This rule holds vood ordi-
narily, but human speech is subject to flueru
tions, and irregular correspondence (as e.g.
Avab. Lhcdhalo, mps Avab. tdadhdhora) need not
always imply independent roots, where the signifi-
ations are clearly akin,  In the case, moreover.,
of the othier letters the Canaanitish diadect shows
considerable deviation from the Arahie, sometinies
in a manuer that ean be paralleled from dialects
the peculiarities of which are noted by Arabic
eranmnarians, Thus it wonld appear that there
wis i tendency to shift from wiedice to fenues (e.g.
-om, Arab. ;2 3, Arab. -nz;osn, Arab. g7 aee
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Arab, aS; peo,
can be paralleled from what has happened in other
tangmages (e, modern Armenian as compared
with ancient).
further considerable confnsion of the gutturals:
besides the tendeney to pronounce p for = (r.y. 373
for 222, epy for for 3=5), we lind n for
(=n3p, Arvab. 5370), = for @ (e.g. Syvr. miz, Arab.
a2}, 2 for = (n22 for Arab. 2am), ote. There is also
considerable confusion of the sibilants (2 for 1 in
303, 2 for s in pea, 1 for s i
lignids (e, aps for 2p5, for oe=, mss for
morcover, the letter noix frequently  displaced
by the emphatic =, c.g9. Sep for Sop, etes, and = hy =2
(e, 23 for ot for oa=ag, for jmn)
FFurther phenomena which  often meet uws in
vulgar dialeets are the frequent assimilation of
the nasal w0 hefore another consonant (ef. ltal.
st O gnensein, wod, Armen. gigui for gingud,
“he fall o and the misplacement of the aspirate.
Indeed, in Canaanitish ax well asx in the older
Avamaic and in ~ome of the S, Avabian dialects,
an initial breathing seems regnlarly to he aspir-
ated when it s granmmatical prelix, and some-
times when at is radieal (so =z3 for =s=x); hut, on
the other hand, the Hebrew sometines substitutes
the soft breathing for the aspivate (ef. =% with
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Arab =207 espeaally in the middle of a word (=o
Sy A witness” for =7 Cone who kuows’: of. Jor

20% 3 gy v through s for a=).
of these irregulr changes oceur in the same wond,
it often becomes unvecognizable @ and the ocen-
sional transposition of radicals introduces sreat
diflienlty : just as some mod. Armenian dialects
have fepur fov pletfonr, so Hebrew has = for 25, .5
for =% of. tor Aral. j=2 The chief gram-
matical diflerences hetween Aralic and Hebrew are
dne (1) to the Tos< of the final vowels, which in the
older Tanguage have syntactical value : (2) to the
exagaeration of the  aceent, resulting in the
strengthening of  some vowels and the loss of
others: (3) to the tendeney to simplity, which
explains the loss of whole series of forms in many
of those languages that have crown out of the
decay of classical ilioms<. In the opinion of some,
the Jangnage has by these changes gained in
vigonr what it has lost in finesse

o5y

a matter which
nust be lett to the individual taste,*

OFf the families of words in use in Canaaunitish,
it would seenn that move than half ean be identified
with roots known to the lexicographers of classical
Arabies but the waywardness which characterizes
Itman speceh has not tailed to leave its mark on
the treatment of the old words in respeet hoth of
their preservation and  the evolution of their
enifications.  Thus Canaanitish and  classical
Arabic have the same word for Cpeace,” bt dif-
ferent words for ~war™; the same for © to eat,” but
diflerent for “to drink *; the sime for “near,” hut
diffevent for “far’: the same for “low,” but dit-
fevent for *high’: the same for <eold,” hut dif-
ferent for “silver’; the same tor *to ride,” nt
ditferent for < to sit " and *to stand "5 the sane for
Cass,” It different for *horse,” though the same
for “horseman.”  In several of these eases. and
in numerons others, while the same words or
the same families are retained in both lan-

*Of many of the elegances of Arabic grammar there are
faint traces in the OT. The Arab. rubba * many a," appears
once, Pr 208, Of the broken plural the only real exmmple in
the OT appears to be ™21 plural of A20s i other «
neaning is lost, even thnﬁ;:h its form be present, e.g. 2
Nu 215, In Bottcher's Lehvbieh the most is made of these
relics as well as of supposed remains of the dual of verbs and
prononns.  The syntax ot the Book of Joshna seems to show
that there was a time when the old rules of the article were in
danger of being lost (314 721 N10.83), hu( this (like Is 368 16
may be dne to corruption of the text. A remarkable relic is in
Jer 2218 mimy 17, which resembles the @ added in Arabic,
wa Zaidah, ‘alas, Zaid !” (Vernier, Grain. Arabe, § 56

Aral. Pab; wo, Arab. 133), which ‘ auages, the meaning in one or other has been

so generalized or specialized as to render the

introduction of another necessary in order to

The Canaanitish fanguage shows |

=3 oetes ). and of the

represent the original meanine, In some eases
1t is likely that neither Janguage retains the
original sense s hnt in nost it would see that, in
spite of the late date of onr Arabie docunents,
the Arabie signification is prior ; and good serviee
lias been done by those aciquainted with hoth lan-
gnages since the days of the Talmudists in track-
g out the development of these sienilications,

A few familiar cases are—(t the Nelnew for
Cto say’ My, in Arab. Cto conenand T : that ¢ ta

[ command *is the original sense is shown by ocea-

Where two |

s its |

sional relies of that meaning in the O (28 1%
and by the derivative 2307 to be proud,” a sense
which can scarcely he connected with the Iebrew

Ctoosay,” bt derives very naturally from the

Arab. cto play the prinee or comuander, like
the words e (Nu 169, xesns (76, 165, (2) M, in
Heb, “to act insolently,” in Arab. “to inerease :

avelic of the older usage scems to be fonnd in Dt
182" ~the prophet who shall add to speak in my
name words which T hiave not commanded lim ™
the Latin foguctuwr wltro would exactly illustrate
the transterence of ideas,  (3) The Tlebrew St
“to profane,” and 87 to begin,” seem both trace-
able to the Arvab. S5 tto loosen. whenee both
‘id(\:\s ow Dy a course of reasoning  exactly
similar to that illustrated in the evolution of the
Aranmiie =z In oseversl cases what we have in
| Canaanitish is apparently an expression enrrent
m the months of the vulear exaltod into
classical phrase s the ebrew words for * hand-
madd ©and C family © owould appear 1o have a very
obvious etymology in Avabic (¢f Koson, iv. 25
Lomance of Saifo 10281 which, however, would
exclude them at the fivst from the mouths of the
wel-bred. A certain number of  slterations in
meaning can be explained by popular misappli-
cations, c.g. the Canaanites use for ¢ blind* the
word which in Ayal. means ©one-eyed,” for *deaf”
the word which in Arab. means * dinnb.’

It ix not in our power to gauge the whilom
wealth of the Hebrew Tauguage,* and far more of

| the copious Arabic vocahulary may have Dbeen
retained by the Canaanites than s ordinarily
supposed.  Most of the books of the OT ofler
examples of Jeguee legomens that ean he satis-
tactorily explained from the Arabie, whether in
the form of antiquated phrases for which the
1 ordinary language employs other synenyis (e,
Dt 279 nzan, Arab. wsknd, * be silent,” in cvery way
parallel to the herald’s ©O yez'), or of dialectie
words (e, =y, Avah, wisab, Jo ), or of words
which there is no reason to suppose to have been

rave, but which for one reason or another the
biblical writers have not elsewhere oceasion to
Lemploy (o, mgmes “sneezing,” Job 4108,

Arabisms in this sense can be found not only in
the latest biblical writers t but even in the trag-

*In the Concordance published at Warsaw, 1883,
given in large type, veros (counting cach conjugation sepa-
rately) are marked with a civele, and worns with a star.
Aceording to compniations made for this article, the numbers
are respectively 205x, (), BO57

t 8o Ec 91 93 “to try,” Arab. bara § in Lisan ol arab, v. 153,
several eurious passages of old authors are eited in which this
word occurs.,  The ctymology is siven by Ges. Thes,, bnt
omitied in the Oxf. Heb, Lex. 220 ¢y ean scarcely have
| been thought out by the writer from the biblical %), but
must represent an old word (Arab. ywisn). A few striking
Arabisms may be collected bere,  Gn 2512 070 “a stairease,’
Arab. sullian ; 4016 1 Cwhite bread,” Arvab. A 5 4297
nTRsN ‘baggage,” Arab. amtiat, plur, of atd (it is cnrious
that Mohammed uses this word in Korea, xii. 25, where Lhix
verse is represented ‘when they opened their baggage nati-
‘ahuny. The change of ' to i is caused by the fol'owing
n:oin Egypt it is now customary to say nm2p for nyme
nn2aR for nyasw [Tantavy, Grawunaire, p. v.]); Ex 54 3p:p

ronts are
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ments of Ben-Sira, and in the New-1lebrew of the

Mishna.  As borrowing from the Arvabs is highly
improbable, and in many eases shown hy the pho-
netic changees to he impossible, the whole stoek of
words comnon to Canaanitish and Arabie must
have constituted the lingnistic eapital of the
former language.  'The parallelistie style, which
is probably carlier than the migration, served to
retain in use many synonyms which might other-
wise have disappeared 5+ but without a far greater
masx of literature than has come down to us we
could not pronounee withont havdihood on the
original Dulk of the Canaanitish vocabulary, or
deny any genuine Arabie root a place in it.%

1. Secondury Sowrces.—Of the roots and words
which the Hebrew vocabulary contains, a great
number eannot be identilied in the Arabic die-
tionary.  Of these. however, some seem to have
been current tn Arabia before the migration, for
we tind them in the Ethiopie langnage, which we
know to have sprung from a S, Arabian dialeet.§
A few more are stamped as Arabic by their
ocenrrence in N, Arabian inseriptions.|  But this
still Teaves a great number nnaecounted for. We
have therefore to recognize in Canaanitish a non-
Arabie element, and must endeavour to account
for its origin.

According to the biblieal account, the patriarchs
and their tamilies having  aecquired Hebrew in
Canaan, =ojotirned in Egypt, but retained their
own lanenage, which was bronght back to
Canaan.  Althouch the seclusion of the Israel-
ites in Fevpt, on wlich some of the narratives
insist, would account tor their failing to adopt the
lancuace of Beypt, their dependent position there
would lead us to expeet that their Hebrew wonld
‘ye make idle,  Arab.
mukdabilat; Ly 193 n2
‘a cover' or ‘lid,) Arab.
kubbal; Dt 67 op:
preserilie,” whence “thie sunnah’; 1877
1012 257 ‘remain,’ Cabide,” Arab. dwume; s 1015 23w, Arab.
neinshar Csaw’ ;3320535 “to migrate,” Arab. zdana; 324 10y,
Arab. “tj ‘barharous’ ; 4120 273 ‘truthful,” Arab. giddik ; Jer
128 3=y, Avab. dabiun ; Bz 163 loud-tongued," Arab.
sal tut.

* So 2Py Bikkurath, vi, 115 ™8 b, vil. 6.

t 80 Job 1619 “my witness (*73) is in the heavens, and my
testis 77 in the heights’ 1 185 2025 parallel to =i ; Pr

\. Xparallel to 277 523 parallel with 7220 The reten-
tion of {777 (Phan) and 273 (Egyp.?) as nawmes for *gold”’ is
perhaps due to poctical necessity.

t Some parallels Letween the expressions of the Arabs and
the OT are put together by (. Jacob, Studicn . Arabischen
Dicktern, iv. (Nalle, 1007), and by E. Nestle, Marginalion, p.
53ff. A longer list conld be got from the commentaries of

~A. Schultens and F. Mitzie, Some enrious eases are @ “when
their foot slippeth” (bt etel), for “when misfortune befalls
them,” in Arabic zalla kadine (Koran, xvi. 96) 5 commencing
letters with tand now’ (218 56 102), in Arabic wmma bhad'du,
f.e. tafter compliments’: lowing my spittle’ (Joh T19)
used for ‘resting a moment’ ax in Arabie
in the council of CGod,” ¢te. (Toh 15%), bears a curions likeness
to the theory that the Jinns used to listen there and so learn
mysteries (Koran, xv. 15). The phrase RUE 377 ‘to curry
favour” is perhaps to be explained from the Aral. khal/a in
Koran, 9, “the face of your father shall he clear (yakhln)
for you.” Much of the ‘eloquence’ of the Koran can be illus-
trated from that of the OT, e.g. ‘ask the village’ for *the
people of the village” in Koran, 52, resembles Dt 923,

tufrigh@na ; 265 nSzpp, Arab.

, Arab. Kitdbat ; Nu 1915 Ty

fmad 5 255 2p ‘a tent,” Arab.

* ¢ thou shalt teach them,” Arab, sanna * to
i

Arab. sala; Jos

i
P
ne; e

G

bt

§ See the lTebrew dictionaries, soee. (I8, 2N,
- B om  srol o EAG! =on i b
mam, O2, R, 07, 88%, A7) 123, sy, M, @6
=Gl ’ﬁL‘, 838, TiSE, s, W, i"", Fho, 3 nneY, :::',

ooz, yon. Speeially interesting identifications are these of
the Heb. men, AmRS (2 K 1022, mipatn (Ps 587). With
the familiar Iteb, 727 “he told,” perhaps Eth. aghade should
be compared ; with 372 “a paranymph” e awe:
with 531 “to rebel” walet = defectio.

I S0, e.., the preposition 2232, and =57 (with the same
meaning as in Eshmunazar's epitapl) in the  glossary to
Mordtmann’s article in Mittheidungen des K. Musens zu
Berlin, 1893,

Aavmea €

{c)imte]

*hast thon listened |

nuptiator ;|

|
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be attected by tlieir long exile from Canaan, and
that their literature woukd show traces of Egyptinn,
which other Cannanitish monnments wonld tail to
exhibit.  This expectation is not falfilled. I the
hieroglyphic voeabnlary = be collated with the
Hebrew, the cases in whicle they show any cor
respondenee are extremely rare, and these cuases
seem to belong to a period prior to the separation
between the Egyptian and Semitic races: in any
case, the fact that they are mostly Semitie and
not speeifically Hebrew words, shows that they
were not learned by the teraclites in Goshen. The
Coptie voeabulary is indeed fiar more illustrative
of Hebrew ; but this is due mainly to the exten-
sive borrowing of Canaanitish by the Egyptians at
a period to whicli referenee has been made ; and
i many eases the words are Semitic with purely
Canaanitish  forms, and words whieli, while
isolated in Coptie, belong to extensive families
in Semitic.  The few words in Hebrew whieli may
be justly reearded as Egyptian are snch as may
eastly have been brounght by travellers.t It is,
Lowever, surprising that the historians of the
Feyptian episode in Exodus are acquainted with
scarcely any of the Egyptian technicalities whieh
we should have expeeted them to introduce, c.q.
the words for taskmasters, magicians, ¥ pyramuls,
and that one of the writers excerpted should sup-
pose that the Egyptians spoke Hebrew (Ex 219
One of the authors copied in Gn is hetter in-
formed on this point (42%), Jnt even his employ-
ment of Egyptian words is inconsiderable.  Very
diflerent is the amonnt contributed to Canaanitish
by the language ol Assyria.  We learn from the
Tel el-Amarma  tablets that in the 15th ecent.
B.c., while Pualestine was under Egyptian suze-
rainty, the otlicial langnage of ecommuaication was
Assyrian, albeit the Canaanites had a language ot
their own.  The employment of Assyrian as an
oflicial Tangunage points, however, to a yet earlier
period of Assyrian supremacy.  The language
Kknown as Assyrian is indeed Semitie, but greatly
mixed with foreign elements, and with the eon-
sonantal system seriously deranged : it is there-
fore probable, where Canaanitish and  Assyrian
liive words in common which are unknown to the
other Semitie languages, that the former has
borrowed from the latter.  These words have
been the subject of some classical monographs ; §
and they are such as atlect the whole chavacter of
the syntax, pronouns, conjunections, prepositions,

* Pierret, Voealnilaire 1Lieroglyphique, Paris, 1876.

t One of the few philological observations of interest in the
Haggudali is the suggestion of R. Nehemiah (first oceurring in
LPesiktu, ed. Buber, p. 1096) that * is the Coptic anok : God,
he thought, addressed the Israelites (1x 202) in Egsptian
because they had torgotten ITebrew. This view appears for
the Zast time, perhaps, in Pevron’s Lex. Copt. Kgyptian words
occurring such in the OT were collected in the last century
by Jdablonski (fpusenla, vol. i, republished Leyvden, 1505):
Wicdemann's Swavinluwny Egyptischer Warter (1533) reduaces
the list to meagre dimensions. A great collection ol kindred
Egyptian and Semitic words was made by Schwartze in his
Adtes Claypten, 1542 (p. 1000 sqq.) 5 whereas Uhlemann, de Vet,
CEgupt. lingre (1851, endeavoured to collect those which
might reasonably be supposed to have heen borrowed by the
Hebrews,  If we take no acconnt of (a) proper names, ()
words of pre-Semitie antiguity, (¢) words borrowed by the
ptinns, the number left is small; ANy, Copt. o o8
(Gn 412), Mier. @yu, Copt. axi; 77237 (a shrine), Hier. teber,
Copt. tubir, Ahel, Kopt. Untersuchungen, 4225 if the theories
expounded in that work be correct, it will he diffienlt to deny
o°p (Ex 218 ete; ef. Copt. Reos) and =72 an Egyptian origin ;
and the last has been regarded as Egyptian by good authorities,
Ay of Gn 2612 seems to be richily compared with Copt. shaar,
and (w2 ‘a species’ with Copt. mind (a pative Kgyptian word
according to Abel, Ze. 2%). De Rouge (Chrestom. 10 50) suy-
gests that *x Cisland’ s Egypt. eq, and (5. 40) identifies
suehein with o350 (L 1122),

* Wiedemann, while offering an Egvptian
oo, allows that it is probably Hebrew,

§ Frd. Delitzseh, Hebrew and Assyrian and Prolegoinena.

1

etymology for
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numerals, familiar adverbs, as well as political, ]
commereial, legal, and religious terms.* "It is not |
improbable that one of the most characteristic of |
the llebrew idioms is due to the influence of |
Assyrian.t The study of the Assyrian monarehs’

annals and letters also reveals phrases which
form part of the rhetorical eapital of the Hebrew
anthors. 7 which it is probable were originally
imitations of the Assyrian style. The Aramaie
lanenage has also inherited some of the Assyrian
wit which the Canaanites did not adopt.§

There remain, however, a number of Canaanitish
words which cannot be identitied from any of the
sources that have been enumerated,  Several ot
these were prohably tribal words of the com-
munities that migrated northwards, and, though
ancient and Nemitie, never formed part of the old
classical language ; while others may have belonged
to the elassieal language, thongh they have become
obsolete in all its other descendant=. 1t is Jikely,
moreover, that a considerable number of Canaan-
itish words were learned from the Canaanitish
aborigines. .\ race that may be named in this
connexion, the Hittites, has left monuments the
decipherment of which has ovenpied many scholars
without ax yet leading to any satisfactory result.
An eminent Assvriologist has recently endeavoured
toidentity the Hittites with the Armenians (Jensen,
Hittiter wnd Avmenier, 1898) ; and sinee the Hittite
race at one time played an important part in Pales-
tine, we should expeet, if Jensen's conjecture were
correct, to find sone considerable illustration of the
Canaauitish voeabulary in the Armenian Tanguage.
The mixed nature of that Inngnage (of which the
baxix i Indo-germanic) renders its employment for }
the explanation of Hebrew extremely hazardous
and many tempting identifications of words can be
shown to be due to pnre aceident.’ The loeal
names of Palestine, of whieh the BK. of Joshua in
particular furnishes a great number, throw less
light than might be expected on the character of
the aboriginal Iangnages employed there.  The
2reater number seem very certainly Semitie, albeit
they not infrequently, both in vocabulary® and

*In Frd. Delitzsel'’s Handwarterbuch some 160 words and
roots can be ilinstrated from Hebrew, but not fromn Arabic. |
Examples of the words referred to above are sha (Heh. o,
whenee, perhaps, AN, AGE 0D la (perhaps SN, it
MN). w-t-ka (A2, @t (ARPY, exheté CRey). ma-a-du (IND),
SNUCE (VTN st ke (T23) Other examples of common words
i which Canaauitish and Assyrian agree against the 8. Semitic
group are: CUN, DTN, TN, N, &3 IR, TUN
Pl (dart); 520 np> L NE2 5 NI, N (hinder):
(kiss); 20 (fooly; (mourn); My, (producey; =
(hodyy; =22 (guard) s 320 (maintain), - 537 s said to be a
Sumerian word, borrowed first Dy the Assyrians, and from |
them by the (fanaanite

the waiwe conrersive. Most of the Assyvrian chronicles
it only e tense, the Heb, imperfec It would seem
possible that the annalistic employment of this term in Hebrew
was at first an imitation of the Assyrian, which then developed
idiomatically.

L 8o “to open the ear’ (K. 95. 15in 8. A, Smith, K7 dsswur-
banipals); ‘to break in pieces like a potter’s vessel’ (Sargon,
passing; 22 2 for ‘cheerfulness,” T332 =¢° as an epithet of |
DhP' beity, cte. Many cases are collected hy Rarppe in his
articles in the Journal Asiatique, ser. 9, vol. x.

§ The phrase 573D 228 occurs in the Tel el-Amarna tablets. |
In l}ml;:("s notes to * Rabban Hormizd ' some interesting illus-
trations of this are given.

[ 138 is Armenian, according to Lagarde (fes. Abh. p-8). A
word that may possibly be Armenian is ¥ ‘u stele’ or ‘monu-
ment’ (2K 2111'7‘ Jer 3121 Ezk 3015), Arn, sivn ‘a pillar.” Thisis
an old Armenjan word - Greck s with the proper changes. |
Lagarde first thought T2 (Hos 107 ete)) “apriest,” borrowed from |
the Arm. khurm, hut afterwards reversed his jwlgment. =tn
famole’ is temptingly ke Arm. khloird “a mole,” which might
seem a derivative of Ehlem “to pluck up,’ *root out’; but from
Lagarde's o1 i Stud, it appears to have another derivation.

< e.g. npm‘\S Jos 1944, perhaps Arab. iltika ‘battle,” Koran,
iil. 11, ete.  Perhaps the form Hiats Sx has preserved the tanwin.

5

TN,

FEy
)

=
Iy

[ ites absolutely ;|

Cthe
Ceflorts as suceessful are rare,

grammatical form,* exhibit traces of an older
language than that known to us as Canaanitish,
A considerable number of these names ean be
traced to the 15th cent. B.c., and even earlier, in
Lgyptian and Assyrian records.  An un-Semitie
remmant there is, but its linguistie character is
ditheult to fix.

5. Progress of the Language. —The Tel el-
Amarna tablets represent the country as settled
in States, somewhat as we find it deseribed in the
Bk. of Joshua. The States in which Canaanitish
was spoken must have acquired the language
either prior to their sepavation, or posterior to it it
that consisted in the hegemony of the community
whose native language it was.

Dialectie differences developed as the Canaanites
began to write, each dialeet preserving something
which the others discarded;t but also evolving
peeuliarities of its own. It would not, however,
appear that the Canaanites down to a late period
had any ditlienlty in understanding cacii other.
Jeremiah (27%) expeets hix message to be nnderstowd
by Edomites, Moabites, Ammomtes, Tyrians, and
Sudonians ; and the towbstone of Eshimunnazar con-
tains phrases which scem to imply some acqnaint-
ance on that King's part with the Iebrew Serip-
ture~. When David succeeded in welding together
an Israelitish empire, it would scem that he took
steps to make the language of Israels rather than
that of Judah) ofticial : and to the extent of the
clements of g
schools  the
unilorm.  These elements would, however, appear
to have been exceedingly meagre. The scientitie
spirit wonld seem to have failed the ancient Israel-
and it 1= the same habit of mind
which seceks to codify the order of nature and to
find regnlarity in human speech. The lsraclites
couldl mdeed  distinguish and despise a foreign
promuneiation,® and set value on correet speceh; =«
but it ix mprobable that their power of judging
this matter went heyond guestions of intonation
and aceent : throughout the OT there ix searcely a
erammatieal term to be found ; amd though several
of the writers have a fondness for etvmologizing, H
qases in which modern scholars regard their
The result of the
want of grammatical training is apparent in even
the most classical portions of the Of. W here the
wiiters have to do with quite ordinary words and

| notions, their language is regular; but so soon as
thisx region is left, it becomes tentative, and it 1s

partly due to the variety of these experiments

" that the Hebrew grammars reach a bulk that is

out of all proportion to the literature with which
they have to deal. Thus, where the propliets have
to address companies of iecinen, we find no certainty
about the grammatical terminations ; Isatal (329-14)
tries three different ways of forming the imperative
to be employed in such a case: Fzekiel (1320-22)
tries three ways of forming the pronominal sullix.
The attempts made to form the infinitives of the
conjugation Niphal, and indeed of all the derived
conpugations, are very varied.  Other earious

*e.g. PR T Jos 1948, 8T 2182,
1 8o in a Citian inscription we find the pluperfect formed hy
apposition of 13 kdna as in elassical Arabic; Heb. has neither
the old substantive verb nor the construction
1 Compare especially line 12 with 1s

A%t elsewhere the adverb nsed with Tth is nop.
in the sense of ‘beanty’ oceurs Is 532, ¢ t'n n7a is a favourite
phrase with foheleth, whe, however, is probably later than the
inseription.  The commencement bears a curious likeness to
Hezekiah's hymn, Is 3516,

§ Cf. Winckler's Geschichte Tsraels.

il Perhaps anexception should be madein favonr of geography.

« s 324 3319,

** ITeb. ;2 927 Jg 126,

t+ Ezk 2029 is perhaps the most curious,
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specimens of uncertainty as to the right form
are to be found in Jos 672 Dt 2% 37 Jer
51Y ete.

The state in which the text of the O1 has come
down to us renders it ditlicult to speak positively
on this matter; hut perhaps the result of a com-
parison of the few duplicate texts which we possess
1+ such s to show that philological considerations
did not concern the editors and copyists who were
also the anthors of the historieal texts.  The
alterations introduced merely through the absence
of any idea of aceuracy and without any religious
or political interest, such as are to be observed in
the parallel texts of Jos 1582 and Jg 11719, [ 224
and Mie $75 or Is 36-39 and 2 K 1820, suggest
the impossibility of basing a grammatical system
on books so preserved ; for it is clear that the
copyist’s licence extends so far as the substitution
not only of xynonyms, at least for ordinary ideas,
but of what to the copyist seemed optional gram-
matical forms for one another, this latter licence
including not only orthography, but what ~seem to
us most serions syntactical variations, resulling in
what to the rigid grammarian wight seem grave
errors, thonely the general sense is not affected.
It is unfortunate that the duplicate texts of Ps 14
and 53, Ps 18 and 28 22) and of the oracles
comnon to Nu, 1s, and Jer, in whiel the language
is from the nature of the snbjeet choice and
obscure, reveal an amount of licence on the
copyist’s part that is far greater than what appears
where the texts are easy.  llow muel, therefore,
that is abnormal in our text is due to the original
authors and how mueh to the hands through which
it hias passed, cannot without fresh discovery of
MSS be ascertained ; but it seems likely that if
there had been Hebrew grammarians as well as
writing-masters in any pre-Christian century, the
sphere of the optional in IHebrew grammar would
have heen reduced to narrower limits.  ‘There arve
forms in the existing text of the Ol which might
suggest vast surmises as to the extent to which a
Palestinian could have observed the rules of Arabic
orammar without being unintelligible.™

Owing to the fact that the language was never
fixed by organized study, the distinetion of dialects

and periods is hazardous; and the very diflerent |

opinions that excellent scholars have held about |

the time and place to which portions of the OT
belong, show that there is little definite to be said
about these matters.  We learn from Jg 126 that
an Ephraimite could not pronounce the letter ¢
correctly ; hut it by no means follows that his writ-
ing would show any signs of this inability. Sowme
scholars have attempted to distinguish two diadects
in the OT, others three (North Palestinian, South
Palestinian or Simeonie, and Jewish : so Bottcher,
Lehrh. i, 15110), but it may be doubted whether there
1% a single grammatical torm which ean with safety
be said to belong to one dialeet rather than another.
If it be the case that revisers have introduced
uniformity where there were previously marked
ditlerences, we cannot now get hehind their work.
1t is, however, possible to note in several of the
OT narratives pecnliar words or usages which may
have been charaeteristie of the tribes from which
those narratives emanated, though the extent of
the literature at our command does not justify us
in asserting this positively. Thus nyn (Jg 137)
way be Danite for ‘razor™ (Arab. misa), ot (Jg
1119 Gileadite for “ witness’ (Eth, sama; ef. Pr
21, 31 Manassite for “to rule’ (g 9%).  Several
other curious phrases occur in the history of

LR ’;?’2‘?;1;) der 1510 (- apwkallilie-ni, Schultens); ¥wmn
Job 43 (=minku); 152 3px270.  Apparently, the use of in and
#m to form the plural was optional, see Mic 31% quoted in Jer
2615, From Jer 253 and Ezk 145 it might seem that the pre-
formative of the 4th and 7th conjugation might be pronounced X,

Giideon, and several in those of Ehud (Jg 39) and
Samson (Jg 13-16) ; perhaps some of those in the
last two narratives are not Israelitish at all, but
Moabitic and Philistian ; and indeed 1n Jg 162 the
forin prer seems clearly intended to be Philistian,
It is eertainly not exclusively so.  In the parts
of the 2nd Bk. of Kings whicli treat of the northern
kingdom, scholars have tried to deteet much local
phraseology ; and the same has been tried with
the prophecies of Hosea, Aunos, and others. The
ceneral uniformity of the langnage renders the
term © dialect” inapplicable to these niimate s nees
of style, whichi for the most part may be char-
aeteristic of individual writers rather than of
regions.

The chief characteristies of the Israelitish dialeet
were probably tixed by the time of the consolida-
tion of the united kingdom under David; and it
is not probable that from that time to the first
aptivity it altered very serionsly.  The com-
paratively scttled state of the country heing
favourable to the growth of the arts and the
development of professions, a certain mumber of
words continued to acerne from foreign sources,
chiefly Assyria* and Egypt, but to sone extent
also Indiat and Greece,t while old words were
utilized to express new ideas, or old roots to form
fresh derivatives.  In the case of the sacerdotal
profession we can apparently trace the formation
of a terminology on somewhat the same lnes as
that by which the terminology ot Mohammedan
tradition was afterwards formed.  The inability of
the language to forin compounds somewhat lwits
the resonrces of the inventors of words; the siwme
formi has to do duty for ‘to contaminate” and “to
deelare impure,” the same for “to explate” and “to
offer as an expiatory sacrifice.”  Lexicography is
slighitly more represented in the OT than grammar,
albeit it is curious that in the one case where a
technical term is defined at length (Dt 15%) that
term (Apny) does not recur elsewhere.  The wealth,
however, of the old Arabie language seens to have
been so great that the preservation rather than
the invention of words was desirable, §

G. Periods.—With regard to the periods of the
language of the OT it is generally agreed that
the Bks. of Chronieles, Ezra, Nchemaly, Lsther,
Teelesiastes, and Dauiel display sullicient diflerence
from the style of most of the remaining books to
justify the application of some termr like New
Hebrew to the language in which they are com-
posed.  All these books have in common the

* ¢.g9. Bzk 16°3 773, Bab. nidit (Meissner, Babyl. Privatrecht,
p. 149); oY, Assyr. isku (ib. 127) ; 2'023 nikasw, ib.

t Yor India see Comm. on 2 K 1022, Lagarde (Ges. Abk., first
Essay) suggests an Indian origin for jox, 0373 (Ca 416}, and
TED.

£ One of the early Rabbis suggested that M in Gn 495 was
the Greek word o yeie (R. Eleazar quoted in Levy, NIV D,
1il. 116).  The identuication is tempting, as the word is exceed-
ingly obscure; but it is not certainly right. One other pre-
exilic word ©375 is certainly identical with the Greek merirexs
(known to Homer) ; it is un-Semitic in form, and would seem to
belong to a monogamous community ; and can be derived with-
out much difficulty from Greek roots. The word 725 (Ex 2018

| ete.) seems to be a contraction of the Aram. 3235, which in its

furn can scarcely be anything but the Greek rewaad-; for it
has no Semitic afiinities, and means ‘a meteorie light,” which is
the very sense the word has in old Greek writers (e.g. .Eschylus,
Choiph. 590, aawuredes medaspss, mentioned among physical
terrors). How this word got into Ttebrew and Aramaic seems a
mystery. 38 of 2 K 930 ete, scems to be the Greek cuzos, and is
certainly identical with Lat. fucwus; but the meaning of the
Greek word does not quite agree. I post-exilic times the
immigration of Greck words is easily intelligible, but very few
can be detected with certainty. nIce? of 2 Ch 215 [Eng.16] has
a Greek appearance, but cannot be identified ; 1N of Ca 391s
in the same case. The identification of 7 with Aieyz has
found little favour.

§ See the collection in Freytag’s Einleitung ins Studiuin der
Arab. Sprache.

/)
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employment of Persian * or Aramaiet words for l expressed than in 6%°  These writers inherited

1deas which the older Helwew was quite eqnal to | some prophetie phraseology from earlier prophets

expressing, as well as for ideas which perhaps
were not known to the older Hebrews; and
Ecclesiastes in particular is marked by the mtro-
duetion of several particles® which seem foreign to
the older language, and which seem to imply that
the writer had heen schooled in <ome very diflerent
vehicle of expression. These particles were in-
herited by the post-biblical literatnre, with some
otherswhieh are probablyasold as Koheleth, though
not employed by him.  Whether some of his turns
of expression were suggested by the neeessity of
translating from the Greek cammot at present be
determined ; this ingenions writer has every ap-
pearance of heing a great innovator in language,
and indeed seems to say =o (12"). Esther shares
with Eecclesiastes some of the new partieles, and
from the natnre of its snbject-matter exhibits the
Persian element very markedly.  The Hebrew of
D, though marked by eonscious imitation of ¢ the
Bible” (). which is not always, perhaps, felicitons
(102 compared with Is24%), Tapses occasionally into
phrases that are charvacteristic of the very latest
style,§ and also has some Syriasis that arve peculiar
to itself. The language of the four remaining
books is practically the same, althongh the Persian
clement is Jess apparent in Ch, whieh, on the
other hand, exhibit grammatical formations which
scem Mislimie® rather than biblical, and Syriac *

rather than IHebrew,

Were more of the historical parts of the Apoe-
rypha presevved in their original langnace, it is
probable that it would chiefly ditler from this New
[tebrew in the introduction of Greek words, sueh
as are fonnd in great numbers in the Mishna, It
the ocenrrence of which in the later Hebrew of the
OT s a characteristic of lateness secems doubtfal.
I the BE. of Ruth helongs to the early part of this
period, its author has kept it free from the most
characteristic phrases of the New Hebrew, while
employing several expressions which, though isol-
ated, appear to be antique.

It is certain that a considerable portion of the
rest of the O was already known to the writers
of these works and coustituted their elassieal
hierature; and of thix collection the larwest
aaount that can be assigned to a single period
with certainty consists of the Bks, of Jevemiah,
Ezekiel, and Deuteronomy, the genuninenes
greater portion of the fivst two being ordinarily
admitted, while there secin cogent veasons for
assigning the tifth hook of the Pentatench to about
the same epoch. This may therefore be ealled the
telassical” period of  the language, though the
portions of Isaiah which belone to the close of the
Exile scem to surpass them in brilliancy. Al
these books show sians of literary ambition :
Clsatah” elaims, with justice, the possession of
a scholar’s tongue (504 1 Jeremiah is conscious of
the effeets of hisx orntory (23%), and dictates for a
reading public (367 5 many chapters of Ezk reyveal
study and preparation ; the value whieh Dt elaims
for its “wonls” could searcely be wore strongly

* pgn2 for 227 Est and e ; n7 for u2g™n Ezr and Est; nan
{perhaps Assyrian rather than Persian) for 220 (2 K 59) A\'e.h,
Est, and Ch; js :

f;:? for ny Neh, Est, and }
223 dor men Beo InBab. Megillal, 90, attention is called to the
occurrence of ping and 9.

1 N (also in
(also in Est); mpg=mn

§ 03 Js3 (10%) only in Ch besides, AR (1107) only in Est
mmebe, T3
I 3358 (1145), mzin (1149), Sve (1121),

N et 2 Ch 3017 is the Mishnic nom. act.
) n'v;';‘;: 2 Ch 1712 seems to be a Syriac diminutive.

¢ a0t and ;2o

(Jer 23 where averl “to ne ' is coined, meaning

Ctouse the characteristic phrase of the prophets),

| SYnonyins.

< of the |

and, indeed, some prophetic commonplace (so Jer
25 seems to give the traditional proem to a pro-
pheey, the words reeurring from Am 12 and J1 4% ;
tmt it is probable that in the main their langnage
represents that of the ruling and oflicial ¢lass at
Jerusalen in its Jast century ot independence, It
is not unnatural that there should e a group of
words and phrases whiel are peculiar to Dt and
Jer, and another group peenliar to Jer and Ezk.

The greater portion of the O, however, does
not consist ot works produced hy single individnals,
cembodying their ideas in their own language, but
of the work of schools or societies, who compiled,
abridged, and edited.  The main streams - have
perhaps heen separated by erities with snecess ;
but cach of these main streams is made up of a
variety of smaller rills, so to speak, which cannot
be localized.  Owing to the variety of the docu-
ments, written and oral, poetical and prose, which
are ntilized in one place or other of the series which
extends from Gn to 2 K, we have a great variety of
idioms exemplitied, of which only in rare cases we
can define either the time or the loeality.  The
only cases which deserve much attention” ave, of
course, those for which the ordinary langnage has
In the Bk. of Levitiens a word (nony) is
used eleven times for ‘neighbour” wihich may be said
to vecur nowhere else 5 thix must elearly be indica-
tive of dialeet, but it is not known which. 1In
the “law of the slave’ (Ix 2172) a phrase (d2:2)
for by himself’ ocenrs three times whiel is not
known elsewhere.  In the eptsode of Esau (Gn 27
words oceur for sueh common notions as “to tonch’
{(em), “to plot”’ (cmnz), Ca quiver’ (°on), “a deceiver’
(yrypz), o superior’ (7U21), which oceur nowhere
clse. Al of these would scem to be diadectic:
and the fast, which is the masculine of a word that
ocenrs frequently in the feminine, is eertainly so.
The story of Joseph (Gn 37-30) has a whole
voeabulary of its own; as dialectic there may he
characterized  the words for “just’ (;3), “sack’
(nnnzx), ‘restore to his place’ (32 sy 2wn), “load
(o). The word for ¢ just,” whieh oecurs five times
in this narrative, but for which in the same sense
we have to go to Syrine authors, must certainly
have met us elsewhere in the OT, i we possessed
other documents of the same place and the same
time as those to which the original story of Joseph
belonged,  Although many of the expressions
which the documents employed by the compilers
contain must have been as unintelligible to them
as they are to us, the cases in whieh they en-
deavour to interpret or to emend them are rave. A
case of an emendation ocenrs in Jg 3% 2 hut hoth
alternatives are obseure to us. In 18 9 attention
s called to the ancient import of a word, and in
Gn 14 a hard word is glossed, but in neither ease
is the ancient philology unequivoeally eonfirmed by
modern.  Where we have parallel narratives (as in
Gn 15% 7 Dt Hand Nu 14¥) we ean somethnes
trace the remains of ancient interpretations of
difliculties.  The reason that these glosses are so
few 1= probably to be found in the fact that with
the Hebrews as with the Arabs a book is rather
the possession of an individual or a family (Dt 31%)
than of the publie: the skeleton writing almost
necessitates an authorized exponent. A second
reason is probably to be found in the tendeney to
abridge, whieh hasreduced the Israelitish literatnre
to so small a eompass,

Whether it is possible to obtain any fixed lin-
guistic epochs in the classical and ante-classical
literature seems exceedingly doubtful. 1t 15 indeed
possible to tell Aramaisms by phonetie rules ; but
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as Armunaisms meet us in very carly literature,—e.q.
one of the characteristic words in the story of
Jephthah is an Aramaism, a word which ocenrs
also in Deborah’s song,* -~ no argunent as to date
can be drawn from their occ mrence, except when
t]w) belong to the classes already noticed.  From
the fact that the Canaanitish and Aramaie peoples
liave the same modification of the old Avabic alpha-
bet, which they, indeed, subsequently developed
somewhat diflerently,-—from the tact that the oldest
Aramaic most resembles Canaanitish, and that one
of the oldest Canaanitish inseriptions which we
possess contains an Aramaic word,t it would scem
that the two nations though s]wll\m(r different

languages migrated snnu]taneuus]), and, until the

final extinetion of Canaanitish, did not cease bor-
rowing from each other’s vocabulary.
obtain more fixed points from the internal growth
of the language, if the literature werve sutliciently
large to enable us to name with precision the
inventors of words; but this we are not able to
do.  Most of the passages that might seenr of nse
for the history of partienlar words, turn out not to
he so. In Jer 239 the use of the word wmassa for
foracle” is emphatieally forbidden ; hut we find it
employed nevertheless by aunthors far later than
Jeremiah (Mal 1Y), The words of Dt 24% secem to
imply the existence in some form of the teelmieal
rules of Lv 13 and b4, but it ix impossible to say
how many of the terms there cmployed existed in
the time of the Denteronomist. A very little of
the sacerdotal terminology ean be traced back to
those ancient times before the Canaanites separated
into nations,f but for the origin of most of it we
have no data.

The poetical books have been left ont of the
above considerations, hecanse choice and archaic
langnage is characteristic of the poetry of all
nations, and the widely divergent dates assigned
by the best scholars to various psalng show the
difficalty that is felt in distinguishing the really
archaic from aflected archaism.  The five poetical
books of the OT would seem to have emanated
from diflerent schools, and the Psalms and Lroverhs
probably also eontain materials collected from very
dilferent ages.  That they emanated from schools
is shown h‘) the ]n‘odmnnnnmo in each of a peculiar
vocabulary, which in the ease of the Psalms would
seem to have been inherited by the authors of the
much Jater Psalms of Solomon.  The obseurity and
ravity of the expressions is in other eases no clue
to the date of the Psalns, for some of the least
intelligible phrases are found in compositions whieh
are a“uwl to be exeeedingly late.§ The Proverbs
are remarkable as professing to embody the com-
positions of non-Israclites, but the chapters in
\\]m‘h these are collected may ])(‘lll.l])‘w have heen

translated, as indeed the text of Pr 258 implies that
the proverbs of Solomon were.  'The nature of the
eollection prevents it from preserving much of the
popular Jangnage, as the proverbs of most nations
do, and as a collection of sayings enrrent among
the Lsraelites, such as those to which the |noplwts
oceasionally 1(,fu (ef. Jer 23% 31%, Ex 117), would
undonbtedly have done.  But these exhibit the ve-

*u.  Moore in his viluable commentary says such an
Aramaism isimpossible in GId ITebrew ; but is not this a ¢ Macht-
spruch’? Similarly, Dillmaif tries toexplainaway %' in Gn 426,
37 of 2817, 92y of Jer 205, are also Aramaic. If the form
kattal be evervwhere Aramaic, as it scems to be, it would be
difficult to point to any portion of the OT that would be
certainly free from Aramaism (see Tlos 86, 18 15, 19).  Another
striking case of a word known only from the Aramaic is
‘;n'*nn in Hezekialv’s ode (Is 2816).

t n'87in the patera of Baal Lebanon.

teg. ohe, & "3 753 (at any rate the verl).

t,o have becn borro\\ul by the Egyptians,
chlil.

§ See e.g. Pss 74. 80.
VOr., JI.—2

563 wonld seem
whence the Copt.

We should |

mains of a somewhat developed philosophical, or
yerbaps we may say mystic vocabulary, and arve
marked hy the further recurrence of several phrases,
" which, thongh not technical, scem to have heen
| employed only in the school of the writers.*  The
Book of Job, which is ostensibly non-Israclitisl
thronghout, is probably, from a nguistic point of
view, the most remarkable in the UI, though to
what extent (if at all) it contains non-Israelitish
materials cannot with the present evidence be de
termined.  Choice and obsalete phrases seem to he
paraded here, as in the artificial poetry of the
Arabs; Iut the commentary which may originally
have accompanied them has not heen handed down.
Modern eritieism is inclined to aseribe this hook to
aseries of writers; but if so, they must have had
aec to the same sort of literature, for even a
portion of sneh donbtful anthenticity as the Elihu
speeehes ditters from the rest, not o much in the
quality of the langnage as in the quantity of ob-
sceure and striking expressions, many of which can
| here be interpreted (like those in the rest of the
boolk) from the Arabicand Aramaic languages. It
is probable that the Crenticles preserve more of the
popular style than any other portion of the OT
poetry.  The matter ix such that the employment
of a rustic dialect lends it a special charm 3 but the
dialect cannot any more than the others be located.
The langnage of the Lainentations has some
peculiarities of its own, but also has much in
common with that of the Psalms.+

The separation of the sonrces and the lixing of
the dates of the picces composing the Ol has been
attempted with varying snecess by modern erities.
Neither the earliest nor the latest verse in the OT
can he named with certainty, but there is probably
none either earlier than 1100, or later than 100 B.C.
That the earliest fragments were in verse must not
be hastily assumed, since the Oriental peoples
employ verse not uu]y to commemorate, but also to
clorify the past; 3 and, owing to the considerations
that have already been urged, the verses which are
oceaxionally quoted in the older historieal books
in connexion with partienlar events must, until
further discoveries of literature, be located rather
by religious and political than by lingnistie data.

The continity of the Hebrew language would
seem to have been finally snapped with the taking
of Jerusalemn by the Romans ; exvcnmstances having
foreed the survivors of that catastrophe to adopt
some otler idiom for the ordinary nceds of lite.
thongh it has not ceased to ¢ary on a sort ol
" existence to this day, partly as a learned langnage,
partly as a vebicle of communication for members
of the Jewish community thronghont the world.
The commencement of its decay is no doubt to be
dated from the time when aequaintance with
another langnage was necessary for high ollices
of \t‘xt*; and this would seem to have been the
case in lezekial’s time (Is 361), and was prol-
ably the case earlier.  During the first exile and

=

after it, acquaintance with some other language
was requisite, not only for the oflicial, but for
the ordinary houscholder ; and though Neheminh

Insied himself with the maintenanee of tlie Jewish
Hanguage in its purity (1348, hiz own style gives
us no exalted notion of his standard in that matter.
The question, however, of the precise epoch at
which Hebrew ceased to be a living langnage is
franght with considerable diffienlty, owing to the
dearth of materials for settling it.  Jose pln'\ who
survived the Fall of Jerusalem, says (5.7, Preface,

*e.g. 379 ‘ to despise,” D" for ‘a witness’ ;“*:nn,

|

y

‘ t Driver's Introductionto the Literature of the OT r'ont'tins

| nnpur(.mt observations on the usage of the diffcrent w
t Thus the author of the historical manual Al-Fakhri (('uc

| 1)) quotes the verses of the poet at Al-Radi (¢ire. 100€* on
L Omar 1. (eb. 7200,
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§ 1), that being a Hebrew, he had written a history

of the war in his native language ; hut when he |

vroceeds to state that the whole East, down to the
remotest. of the Arabs, had access to that work,
such a deseription applies better to Aramaice than
to Hebrew. The passages in the writings of the
Labbis which bear on this question are too late to
give trnstworthy information.”

7. Biblical Aramoaie.—The earliest Aramaie doen-
ments which we possess are the inseriptions first
published by E. Sachan in the Collections of the
Berlin Musenm for 1893, which certify the existence
of a written Aramaie language for the early part
of the sSth cent. B.c., or earlier, just as the inserip-
tions on weights and indorsements on Assyrian
contracts, collected in the sccond volume of the

C'1N, certify it for the latier half of the Sth eent. |

and later.
evidenee for the existence of the Aramaic language
s to be found in far earliev Egyptian documents, 1s
now accepted by Eeyvptologists.  As has already
been observed, the oldest Arvunaic i withont a
number of the characteristies that serve to dis-
tinguixh the Jater lancuaee from Canaanitish ; but
it secms possible that this phenomenon is in part
due to the intluence of the Canaanitish orthouraphy,
since the Aramaic representation of the letters th

Tie opinion of M. Maspero, (/.e.) that |

and ¢/t does not scenmderivable from the Canaanitish |

and old Aramaic 4 and 2, whereas it ix easily deriv-
able from those letters themselves,  In grammar
this langnage shows some striking allinity with
the S Arabian dialect Sabasan ; but in vocalmlary
the earliest Aramale scems to agree remarkably
with Canaanitish, and thongh several words which
are ordinary in Aramaic only figure in poetical
Lugnage in Heb., this is what is trequently found
in the case of kindred nations,

The area within which the Aramaic langnage
was cmployed seems even in Babylonian times to
have heen very creat: we have Aramaie inserip-
tions and papyri found in Syria, Babylonia, Egyvpt,

and Arabia, which there are cood grounds for

regarding as carlier than Cyruse Its employment
evea in the Sthcent. B as o diplomatie Jnngnage
(Is 33" implies an Aramaie hegemony cither in
polities or literature of some previous century s for
it scems clear that the only languages ever em-
ployed in this way are such as have for one of
these reasons become important to members of
many nationalities.  The Aramaie verse in Jer
(10! is shown by the form of the word ¢carth,’
and the termination of the word “shall perch,” to
belong to the ecarliest form of Aramaie of whicl
we have cognizance ; bhut the faet that the ordinary
Aramaie for ‘earth’ oecurs in the second half of
the verse shows that no confidenee can be placed in
the tradition, and it 15 highly probable that the old
Aramaic forms should bhe restored  thronghont.
The influence of Assyrian on the old Aramaic was
very considerable in matters aflecting vocabulary —
such as toleave a permanent mark on the langnage;
It on the grammar and syntax it would scem to
have had either less effect or a ditferent eflect from
that which it exercised on Canaanitish,  The
aceession of the Persians to world-empire seems to

have again largely atlected the Aramaic voeabu- |

Luy ; and the docnments in Ezra which belong to
the Persian period bear witness to the intlux of
Persian words, which, if these documents are
cenuine, the language must almost at the com-
mencement of that period have undergone.  The
idiom of these documents agrees remarkably with
that of the papyri edited in (28 (ii. Nos. 145 11.),
which some scholars have suspected of Jewish
origin.  The Aramaic parts of Daniel are char-

* Weiss in his Studivn zor Mischnahsprache (in Hebrew),

collects scme passages which, though of interest, lead to no
defiaite conclusion.

\
1

acterized by a distinetly more modern idionr than
that of Kzra; and, indeed, contain such decidedly
IHebrew constructions that it ix evident that either
their author thouneht in that langnage, or they
represent a translation from it. Of the Aramae
inscriptions whieh have been discovered, perhaps
those of Palinyra approach most elosely to the
langnage of Daniel.  The language has begun to
asshmilate Greek words, but there is as yet no
regular system of transliteration.  The langnage
is rigidly distinguished from the later Christian
Aramaie by the preservation of the old passive
forms, by the fact that the emphatie form still has
the force of the definite article, as well as by
certain peculiarities of erammar and orthouraphy.
The later Jewish Aramaie, while in some of these
matters it has developed uniformly with the
Christian dialect of Edessa, in others has retained
the older forms, and in vocabulary diflers widely
from all Christian dialects, save that known as
Palestinian Syriae. Unlike the language of Canaan,
Aramaic held its eround during the integrity of
the Roman Empire in the Tast, developing a
variety of dialects and of seripts, and, though onsted
in the seventh and sneceeding centuries hy Arabic,
it has still representatives m the dialect of the
Christians of Mesopotamia, which the mission-
aries Stoddart, and, more veeently, Macleane, have
endeavoured to provide with grammar and voeabu-
lary, and in some other less known dialeeis,

t crammatical studies
die Anfange der leb.
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LiteraTURE.—The liistory of the carli
in Mebrew is sketched by W. Bacher,
Grammatik,” in ZDOMG alixe 162 and -302; for the few
notices of grammar to be tound in the Falmnds see further
A. Berliner, Beitrage zur Heb, Granematik im Taluoed u.
Mideasch, Berl, 1879, Bacher’s papers carry the history of
Hebrew grammar and lexicozraphy down to the end of the 10th
cent. : while the invention of tie vowel-points is eonnected
with the labours of the Massoretes, the first actual author of a
gramniatical treatise was the Gaon Saadva (ob. 941), whose work,
however, exists ouly in quotations; to the 10th cent. belong
the Risaluh of dehudah 1bn Koraish, ed. Barges and Goldberg,
Paris, 1842, the Makbereth or dictionary of Menahewn Ibn Sarnk
(el HL Filipowski, Lond. 1854 5 see also Siegmiund Gross, Mena-
ke B Saralk, Breslan, 1872), and the Teshubhah or “Response’
of bhinash B, Labiat (ed. R, Schroter, Breslan, 1866 ; ef. 8. (i,
Stern, ¢ Liber Responsionum,' Vienna, 1870) 5 to the 1ith eent.
the * Book of Hebrew Roots’ of R. Jounah, called wbw 1-Walid
Merwan (e, by A. Neubauer, Oxtord, 1875, cf. Neubauer,
¢ Notice sur la lexicographie tiebraique,’ in Jowrn. dsiat. 1561),
and his grammar, called Harriemak (ed. Goldberg, Frankr.
1866).  See further for this carly period Ewald u. Dukes,
Beitrige zite Geschichte der altesten Adustegung w.sae. des o,
Pestamentes, Stuttgart, 1844, We are brought nearer to modern
times by the works of Abraham Ibn Bzra, Moz'ne Ishon hak-
kodesh (ed. Teidenheim, Offenbach, 1791), Sefer Sahuth (ed.
Lippmann, Furth, 1527), and Safah B'rurak (ed. Lippmann,
Furth, 1859); sev also Bacher, dhrakam Ion Ezra als Graim-
matiker, Strassburg, 1881, To the same century helongs the
lexicon of Solomon Ibn Parhon, completed at Nalerno, 1160
(ed. N, GooStern, Pressburg, 1544 1 of. M. Weiner, Parchon als
Gramomaiker w, Lexicograph, Offen. 1870).  Still more im-
portant. were the crammatical and lexicographical works of
David Kimhi (1160-12335), whose Mick{nl has been often printed,
first at Constantinople, 15345 see also J. Tauber, Stundpunkt .
Leistung des R D, Kiwhi als Grammatiker, Bresku, 1567,
His dictionary, ealled Sefer hashshorashim, has also heen
repeatedly printed, most recently by Biesenthal and Lebrecht,
Berking 1847, .

The European study of Jebrew and Chaldee commences with
the grammars and dictionaries of Nebastian Munster and
Pagrninus, 1543 5 in the next century the Thrsauvrus
Grammaticus of J. Buxtorf, Basel, 1663, was of eonsiderable
importance. In this century the works of W. Gesenius have,
notwithstanding many rivals, maintain®d their popularity ; his
Hebrew granmar, which first appeared at Halle, 18513 (followed
by the more elaborate Lekrgebuaude, Leipzig, 1517), has re-
pbatedl}' been re-edited and translated; the .Zlith edition,
revised by E. Kautzsch, appearcd in 1806 at Leipzig, and was
translated by Collins and Cowley, Oxford, 13898,  Of Gescnius'
rivals the most eminent was 11, Ewald, the author of Loth a
larger and a smaller grammar; the Sth edition of the former,
called Ausfiihiliches Lehvbuch der heb. Sprache, appeared at
Gottingen, 1570, the Syntax of which was translated by
Kennedy, Edinburgh, 1379, Other important works on Hebrew
grammar are J. Olshausen’s Lehrbuch, Branswick, 18615 Fr
Bottcher's cdustiihyliches Lehrbuch, Veipzig, 1866 (in many
respects the fullest that has yvet appeared); B. Stade's Leh ):/_uu.’h,
Leipz, 1879 (these three do not toueh the syntax); I. E. Kouig,
Hist~krit. Lehryebiude, Leipzig, 1881-1807.  Driver's Hebrew
Tenses (3rd ed., Oxford, 1800); Harper's Elements of Hebrew
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Syntax (London, 1890); and Wickes’ Treatizes on Hebrew
Accentuation (Oxford, I1SSL1887), are of great importance,
icography is mainly represented Ly varions editions of the
dictionaries of Gesenius (andwirterbuch, Lelpzig, 1510, 13th
ed. by Buhl, 1899 ; new edition by Brown, Briges, and Driver
in course of publication ; Thesmoerus, 13351508, finished by
E. Rodiger); while these can be supplemented by the Con-
cordances, of which that by Mandelkern, Leipzig, 1896, is the
newest and fullest. The grammar of the Aramaic parts of the
OT has been treated most recently by K. Marti in Petermann’s
series, Leipzig, 18506, and H. Strack, Leipzig, 18506, Some of the
nmore important monographs on special questions have been
noticed above ; but the varions journals devoted to the study
of the OT, e.g. the American Hebraica and the German ZA T,
as well as those devoted to Jewish literature and to Oriental
study, contain more articles of importance than can be noticed
here—1599. D. S, MARGOLIOUTH.

LANGUAGE OF THE APOCRYPHA. The Apoe-
rypha may with fair acenracy be described as a
collection of works emanating from Jewish com-
munities in the period between the close of the OT
Canon and the commenecement of that of the N'T.
Most of these books seem to have been coniposed
in Hebrew, a few in Aramaie, and the rest in
Greek s but as they were preserved in the Cliris-
tian community, the Hebrew and Aramaie origina

g
were at an early tine lost or neglected, and their |

place taken by Greck translations ; and in the case
of sonte, whicl never acquired lasting authority,
the Greek translation itself has been lost, and the
work preserved, if at all, in secondary versions,
This has ocanrred in the case of the Books of
Enocl and of Jubilees, which arve kuown ckijly
through Ethiopie versions; while the Fourth Dook
of Ezra, the Apocalypse of Barneh, and the
Assimption of Moses, are known in sceomlary
translations,—in the first case in a variety of lan-
guages, in the second in Syriac, and in the third
in Latin.  Books 2 and following of Macceabees are
known to have been written in the language in

which we possess them (Greek); and the same is |
probably the case with the Epistle of Jeremy ; |

but the remaining hooks would scem to be all
translations, though it is not always easy to dis-
tinguish Hellenistic Greek from translated Hebrew.
The most ambitions in point of style is the Wisdom
of Nolomon, whieh few even now regard as a
translation ; yet the proof that it is one ix diflienlt
to elude s for 14 “for that which is made shall be
panished togethier vith him  that wade it’ is
clearly a mistranslation of a sentence that is
quoted in the Midrash on Gn 48 (I2abba, § 96) ces
ITPIT RIS 52 Iud g2 e fjust as the wor-
shipper is punished so is that which was wor-
shipped.” the translator’s mistake heing due to his
giving the verb =3y its Aramaie sense
make,” whereax the author used it in its Hebrew
sense ‘(o worship.” 1t may be added that the
Greek of this verse (10 wpaxliv v 74 Spdoavre
koXaofigeract, which really means “that which has
been done shall be punished together with him
that did it shows sions of nustranslation that
conld have heen detected without the aid of the
original. It isx, however, certain that the trans-
lator’s object was rather to provide a masterpicce
of Greek rhetorie than to reproduce lis oricinal
faithfully ; and iu the absence of materinlsit <cems
impossible to fix with precision the limits of the
work translated, or the character of the oricinal
langnage, which must in any ease have shown
signs of Greek influence.

That the ook ealled Eeclesiasticns or the Wisdom
or the Proverbs of Jesus Ben-Sira was originally
written in Hebrew we know from the statement of
the Greek translator in his pre
of the disappearance of the orizinal is a matter of
obseurity. Jerome professes to have seenit.  The
writings of the earlier Rabbis contain a certain
number of quotations from it, which are collected
by Cowley and Nenbauer (A portion of the Orig.
Hebrew of Eeclus., Oxford, 1896); this eollection,

“to do or |

Care not serupulously accurate.

ce: but the date |

|

however, requires considerable reduction.  The
reason for its disappemrance doubtless to be
found in the passage in the Gemara of B San-
hedrin (f. 1004), In which it is asserted that a Jew
wonld risk his eternal salvation by reading it ; the
passages, however, which are ¢ited there hoth for
and against this opinion, scem very inadequate for
cither purpose.  Irom these quotations we should
aiather that the anthor used a lanouave similar to
that of the Mishuic anthors, .. a highly developed
New Hebrew ; and this there scems no reason to
doubt, though it is likely that the quotations
In an essay by
the present writer, published in 1890, reasons
were brought forward for thinking that many of
the ditlerences hetween the Greek and the Syriae
versions, both of which were made from the
originad, could be solved by the assnmption that
the writer used New Hebrew words; and that the
writer nsed a nine-syllable metre, of which the
base was a foot called in Greek Duechic, consisting
ot ashort, a long, and a short : the middle syllable
being invariably long, whereas the others were
common,  Ben-Sira, however, professes to be in
the main a compiler from the O1 (24%), which he
donbtless imitated constantly ; but in this le is
doiug himselt an injustice,

In 1896 a leaf was bronght over from Cairo eon-
taining a portion of Eeclus. in Hebrew. followed by
the discovery of other portions, published in the
work mentioned above, while yet other portions
await publication.®  The present writer has shown
crounds (The Origin of the Orig. Heb. of Eeelus.,
Oxtord, 1889) for thinking this Hebrew a retransla-
tion made in the 1ith or 12th eent. A.b., partly
from the Syriac and partly from a Persian version
of the Greek.t

The remaining poetical hook in this series, the
Psalms of Solonwon, wonld seem to have heen ren-
dered into Greek by a specially skilful hand : had
we the original, it 1s probable that it would reveal
little diflerence in expression from many Psalms in
the Psalter aseribed to David.

Of the post-biblical historieal writing of the
Jews oceasional fragments are to be found in the
FTadmud, e.y. B, Kiddushin, . 65+ The old forms
are still retained, thoueh the writer introduces
without seruple vulgarisims of hix own age. 1t is
probable that the historical portions of the Apoe-
rypha were in a style similar to this, but of
course we cannot he sure. The Book of Jduldith is
known to have been written in Ilebrew from 32,
where the word ‘saw’ evidently is a mistransla-
tion of a Ilebrew word signifying “plain’ (em);
the statement of Jerome that Chaldee was the
original language of the book, must therefore he
regarded as inaccurate.  Attempts that have been
made to find mistranslations from the Hebrew in
the other books, e.g. in Tobit by . Rosenthal
(Vier Apoeryphische Diicher, 1885), and in 1 Mae by
the same scholar (das erste Malklethaerhueh, 1867,
p- 6) seem to have produced no convineing resualt.
The title of the latter, which is handed down by
Origzen, sardeth sarbane = historie historiolaoum’
seems certainly Aramaie, and indeed Syrine (10s.
Nyr.col. 4323, 4), and it ix nnlikely that a Hebrew
book would have a title of this <ot

The prophetic and apocalyptie style is repre-
sented by works aseribed to Barueh, BEzra, and
others. The Book of Baruch eonsists very largely
of phrases taken from the O7T, and henee the
elaborate reconstruction of the original by Kneueker
(Leipzig, 1879) probably gives a correct idea of the
author's style.  In the Apocalypse of Baruch some

* See now Wisdom of Ben Sira, by Schechter
Camb., 1599 ; and G. Margoliouth in JQR, Oct. 13

t Nee Konig and Margoliouth in Eepos, Times
and toll. monihs ; also Smend in 74 L, Sept. 15995 Le
Ap.-June 1589 5 and Bacher in JER, Oct. 1891,

and Taylor,
4,
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relies of the original Hebrew can, it has heen
thought (L. H. Charles in his edition, pp. xliv-
lii1) be discerned in errors of the translation ; and
the sameis said to be the case with the Assumption
of Moses (R. . Charles in his edition, pp. xxxi
xlv). Too little of the original language can in
any case be recovered to enable ns to speak with
certainty of its character,
. S, MARGOLIOUTIL
LANGUAGE OF THE NEW TESTAMENT. The
subject of this article is the speeies of Greek in
which our canonical N'T Seriptures are written.
A person familiar with Attie Greek, who shonld
take in hand for the first time a Greek NT,

could not fail to be struck by its peenliar
idiom.  Apart from traits which distinguish

one portion of the volmme from another (see V.
P 41 below), the langnage in general would seem
strange to him- by reason of the admixture ol
popular, not to say plebeian, terms in its voeabul-
ary: hy its occasional outlandish and  hardly
intelligible phrases and  construetions: by the
meagre use of the conmectives and other particles
by which the earlier writers give halance, shading,
and point to their periods: by the comparative
avoidanee or irregular use of the genitive absolute,
attraction, and other syntactical deviees for secur-
ing compactness and eradation in the presentation
of thonght; and thronghout hy a style which,
though often monotonous, is conspicnous for its
directness and simplicity : a style which, while it
shows oceastonally the digressions and broken or
anacoluthic sentences characteristic of collogquial
and uncdueated utterance, is seldom enenmbered
witlhh parentheses or protracted and entangled
periods : a style obviously the expression ot men
too simple, self-foreetfnl, and carnest to pay mueh
heed to literary elegancies or the established rofes
ot the rhetoricran.

Betore considering in detail the characteristies of
this variety of Greek, thus distinetly marked in
voenhulary, construction, and stvle, we must notice
brietly its name, its origin, and 1ts history.

() Neewro -~ Some of the names proposed for
this peculiar idiom are evidently too restrieted in

known as the « Common Dialeet’ (9 kow, sc. SudXe-
x7os), a prominent abode of which for two eenturies
or more hefore the Christian era was the empire of
the Ptolemies and their capital Alexandria.  Tlere
dwelt myriads of expatriated Jews, to whom in
time their native or ancestral tongne became so
unfamiliar that a Gr. translation of their saered
hooks was prepaved to meet their needs (approxi-

[ mately hetween e 285 and B.C. 150 ; see SEPTUA-

Nty To this version much of the reverence felt
for the Hel. originals was soon transferred, and its
common use by all Jews resident ontside of Pales-
tine did nuch to fix and perpetuate the type of
Greek it represents, That Greek, after undergoing
the modifications resulting inevitably from the use
of separated localities and intervening generations,

furnished the vehicle by whieh the revelation of

|

Giod throueh Jesus Christ was given to the world.
Tts orivin discloses its fitness for its providential
oftice. It embodied the lofty conceptions of the
Heb, and Christian faith in a language which
brought them home to men’s business and bosoms,
It was an idiom capable of such use as not to
forfeit the respect of the eunltivated (see, for
example, Ae 175 26%0) 0 yet, in substance, it
was the lancuage of evervday life, and hence
fitted for the dissemination of the gospel by
preaching wherever Greek was spoken. 1t diflers
evidently from the langnaze of writers like Philo
and Josephus, who, though of ITeb. extraction,
addressed themselves to the educated elasses and
aspired after idiomatic eleganee of expression. It
occupies apparently an intermediate position be-
tween the vulearisms of the populace and the
studied style of the litterateurs of the period.
1t affords a striking illustration of the divine policy
in putting honour on what man ealls < common.’
(¢) History. -The true nature, however, of this
noteworthy idiom was for a time in certain quarters
wnrecocnized,  Thix is surprising in view of the
deviations from the classie standard which stare one
in the face from every page of the N'T.  Morcover,
the edneated man among the apostles frankly con-
fessex his laek of the graees of classie diction (1 Co

(204117 2o 119 and competent jundges of Greek

their reference. as respecets time or place or both |

(as, “the ceclesiastieal dialect,” * the Alexandrian
dinlect,” “Palestinian Greek ™), Others, like “Jewish
Greek,” “Jewish-Christian Greek,” thoueh intrin-
sically appropriate, have failed to gain enrren<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>